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ÚDRŽBA
VAROVÁNÍ: Před prováděním kontroly či 

údržby se vždy ujistěte, zda je nářadí vypnuté a 
zda je vyjmut blok akumulátoru. Jestliže nářadí 
nevypnete a nevyjmete z něj akumulátor, může po 
náhodném spuštění dojít k vážnému zranění.

POZOR: Nikdy nepoužívejte benzín, benzen, 
ředidlo, alkohol či podobné prostředky. Mohlo by 
tak dojít ke změnám barvy, deformacím či vzniku 
prasklin.

K zachování BEZPEČNOSTI a SPOLEHLIVOSTI 
výrobku musí být opravy a veškerá další údržba či 
seřizování prováděny autorizovanými nebo továrními 
servisními středisky společnosti Makita s využitím 
náhradních dílů Makita.

Čištění nástroje
Vyčistěte nářadí setřením prachu, špíny a zbytků trávy 
suchým hadrem nebo hadrem namočeným do mýdlové 
vody a vyždímaným. Nezapomeňte odstranit zbytky 
trávy a nečistoty z větracích otvorů, aby se nářadí 
nepřehřívalo.

Kryt akumulátoru

VAROVÁNÍ: Nedemontujte kryt akumulátoru. 
Nepoužívejte nástroj, pokud je kryt akumulátoru 
poškozený nebo byl odstraněn. Nekrytý akumulá-
tor může být při nárazu poškozen a může způsobit 
zranění a/nebo požár. Je-li kryt akumulátoru zdefor-
movaný nebo poškozený, obraťte se na autorizované 
servisní středisko a požádejte o opravu.
► Obr.23:   �1. Kryt akumulátoru

ŘEŠENÍ POTÍŽÍ
Před žádostí o opravu proveďte nejprve prohlídku sami. Narazíte-li na problém, jenž v této příručce není vysvětlen, 
nepouštějte se do demontáže zařízení. Požádejte o pomoc některé z autorizovaných servisních středisek Makita, 
kde k opravám vždy používají náhradní díly Makita.

Problém Pravděpodobná příčina (porucha) Náprava

Motor neběží. Není nasazen blok akumulátoru. Nainstalujte blok akumulátoru.

Problém s akumulátorem (nízké napětí) Nabijte akumulátor. Jestliže nabití nepomůže, 
vyměňte akumulátor.

Systém pohonu nepracuje správně. Předejte zařízení k opravě v místním autorizovaném 
servisním středisku.

Motor se po krátké době provozu 
zastaví.

Směr otáček je opačný. Přepínačem směru otáček změňte směr otáček.

Akumulátor není dostatečně nabitý. Nabijte akumulátor. Jestliže nabití nepomůže, 
vyměňte akumulátor.

Došlo k přehřátí. Přestaňte nářadí používat a nechte jej vychladnout.

Nářadí nedosahuje maximálních 
otáček.

Akumulátor je nesprávně nasazen. Nainstalujte akumulátor podle popisu v této příručce.

Poklesl výkon akumulátoru. Nabijte akumulátor. Jestliže nabití nepomůže, 
vyměňte akumulátor.

Systém pohonu nepracuje správně. Předejte zařízení k opravě v místním autorizovaném 
servisním středisku.

VOLITELNÉ 
PŘÍSLUŠENSTVÍ

UPOZORNĚNÍ: Pro nářadí Makita popsané 
v tomto návodu doporučujeme používat následující 
příslušenství a nástavce. Při použití jiného příslušen-
ství či nástavců může hrozit nebezpečí zranění osob. 
Příslušenství lze používat pouze pro stanovené účely.

Potřebujete-li bližší informace ohledně tohoto příslušenství, 
obraťte se na místní servisní středisko společnosti Makita.
Modely použitelné s tímto nástrojem naleznete v části 
„Schválené nástavce“.
•	 Nástavec křovinořezu
•	 Nástavec strunového vyžínače
•	 Nástavec vyžínače

•	 Nástavec zastřihovače živých plotů
•	 Nástavec plotostřihu
•	 Nástavec vyvětvovací pily
•	 Nástavec kultivátoru
•	 Nástavec začišťovače okrajů
•	 Nástavec pro sběr kávy
•	 Nástavec prodlužovací hřídele
•	 Nástavec elektrického kartáče
•	 Nástavec elektrického zametače
•	 Nástavec fukaru
•	 Originální akumulátor a nabíječka Makita

POZNÁMKA: Některé položky seznamu mohou být 
k nářadí přibaleny jako standardní příslušenství. 
Přibalené příslušenství se může v různých zemích 
lišit.
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УКРАЇНСЬКА (Оригінальні вказівки)

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Модель: UX01G

Швидкість у режимі холостого ходу 
(без насадок)

Низька швидкість 0–5 700 хв-1

Середня швидкість 0–8 200 хв-1

Висока швидкість 0–9 700 хв-1

Загальна довжина (без касети з акумулятором) 1 001 мм

Номінальна напруга 36 В – 40 В пост. струму макс.

Маса нетто 5,3 кг – 11,6 кг

Ступінь захисту IPX4

•	 Оскільки наша програма наукових досліджень і розробок триває безперервно, наведені тут технічні 
характеристики можуть бути змінені без попередження.

•	 У різних країнах технічні характеристики можуть бути різними.
•	 Вага може відрізнятися залежно від допоміжного обладнання, наприклад касети з акумулятором. 

Найлегші та найважчі комплекти, відповідно до стандарту EPTA (Європейська асоціація виробників 
електроінструменту) від січня 01/2014 року, представлено в таблиці.

Застосовна касета з акумулятором і зарядний пристрій
Касета з акумулятором BL4020 / BL4025 / BL4040

Зарядний пристрій DC40RA

•	 Деякі касети з акумулятором і зарядні пристрої, які вказано вище, можуть бути недоступними залежно 
від вашого регіону або місця перебування.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Використовуйте лише касети з акумулятором і зарядні пристрої, зазначені 
вище. Використання будь-яких інших касет з акумулятором і зарядних пристроїв може призвести до травму-
вання й/або пожежі.

Швидкість у режимі холостого ходу з насадкою
Модель Швидкість обертання

Низька швидкість Середня Висока швидкість

EM401MP 0–4 200 хв-1 0–6 000 хв-1 0–7 100 хв-1

EM404MP, EM406MP 0–3 500 хв-1 0–5 000 хв-1 0–6 000 хв-1

EM408MP, EM409MP 0–4 200 хв-1 0–6 000 хв-1 0–7 100 хв-1

EN401MP, EN410MP, EN420MP
(Робоча частота)

0–2 400 хв-1 0–3 400 хв-1 0–4 000 хв-1

EY401MP (швидкість ланцюга) 0–12 м/с 0–17 м/с 0–20 м/с

KR400MP 0–160 хв-1 0–230 хв-1 0–280 хв-1

KR401MP 0–130 хв-1 0–190 хв-1 0–230 хв-1

EE400MP 0–2 800 хв-1 0–4 000 хв-1 0–4 700 хв-1

EJ400MP 0–1 600 хв-1 0–2 300 хв-1 0–2 800 хв-1

BR400MP 0–130 хв-1 0–190 хв-1 0–230 хв-1

SW400MP 0–130 хв-1 0–190 хв-1 0–230 хв-1

UB400MP 0–5 700 хв-1 0–7 850 хв-1 0–9 100 хв-1
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Затверджені насадки

Тип Модель

Кущоріз EM401MP, EM404MP

Кордова газонокосарка EM406MP

Насадка-травокосарка EM408MP, EM409MP

Пила для підрізування живоплоту EN401MP, EN410MP

Газонокосарка EN420MP

Пилка для живоплоту EY401MP

Культиватор KR400MP, KR401MP

Насадка для обробки країв газону EE400MP

Пристрій для збору кавових бобів EJ400MP

Насадка для подовження валу LE400MP

Насадка-електрощітка BR400MP

Насадка-електромітла SW400MP

Насадка повітродувки UB400MP

Символи
Далі наведено символи, які можуть застосовуватися 
для позначення обладнання. Перед користуванням 
переконайтеся, що ви розумієте їхнє значення.

 

Читайте посібник з експлуатації.

Будьте особливо уважні та обережні!

Не піддавайте впливу вологи.

 
Ni-MH
Li-ion

Тільки для країн ЄС  
Не викидайте електроприлади або 
акумуляторні батареї разом із побутовим 
сміттям! Згідно з європейськими дирек-
тивами про утилізацію електричного 
та електронного обладнання та про 
утилізацію батарей і акумуляторів, а 
також батарей та акумуляторів, термін 
служби яких закінчився, та їх викорис-
танням із дотриманням національних 
законів, електричне обладнання, батареї 
та акумулятори, термін служби яких 
закінчився, потрібно збирати окремо та 
відправляти на екологічно чисті підпри-
ємства з їхньої переробки.

Призначення
Цей акумуляторний багатофункціональний привод-
ний інструмент призначений для роботи із затвер-
дженими до використання насадками, наведеними в 
розділі «ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ» цієї інструк-
ції з експлуатації. Заборонено використовувати 
інструмент з іншою метою.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Перед початком 
роботи прочитайте інструкцію з експлуатації 
насадки, а також цю інструкцію з експлуатації. 
Недотримання відповідних застережень й інструк-
цій може призвести до серйозних травм.

Шум

Насадка Середній рівень звуко-
вого тиску

Середній рівень акус-
тичної потужності

Відповідний 
стандарт

LPA (дБ (А)) Похибка K 
(дБ (A))

LWA (дБ (А)) Похибка K 
(дБ (A))

EM401MP (як кущоріз) 79,8 1,2 94,8 2,5 ISO22868 
(ISO11806-1)

EM401MP  
(як кордова газонокосарка)

Ріжуча головка з нейлоно-
вим шнуром

80,1 1,0 94,3 2,0 ISO22868 
(ISO11806-1)/ 
EN50636-2-91

Пластикова різальна 
пластина

79,4 1,0 91,4 2,1 ISO22868 
(ISO11806-1)/ 
EN50636-2-91

EM404MP (як кущоріз) 79,4 1,4 92,0 1,0 ISO22868 
(ISO11806-1)
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Насадка Середній рівень звуко-
вого тиску

Середній рівень акус-
тичної потужності

Відповідний 
стандарт

LPA (дБ (А)) Похибка K 
(дБ (A))

LWA (дБ (А)) Похибка K 
(дБ (A))

EM404MP  
(як кордова газонокосарка)

Ріжуча головка з нейлоно-
вим шнуром

80,7 1,3 91,9 1,4 ISO22868 
(ISO11806-1)/ 
EN50636-2-91

Пластикова різальна 
пластина

78,6 0,7 87,8 0,4 ISO22868 
(ISO11806-1)/ 
EN50636-2-91

EM406MP Ріжуча головка з нейлоно-
вим шнуром

81,3 0,6 93,4 2,1 ISO22868 
(ISO11806-1)/ 
EN50636-2-91

Пластикова різальна 
пластина

78,8 0,4 87,9 0,6 ISO22868 
(ISO11806-1)/ 
EN50636-2-91

EM408MP Металева різальна 
пластина

80,7 1,7 94,7 3,0 ISO22868 
(ISO11806-1)

Ріжуча головка з нейлоно-
вим шнуром

79,5 1,3 92,8 2,7 ISO22868 
(ISO11806-1)/ 
EN50636-2-91

Пластикова різальна 
пластина

80,5 1,1 92,2 2,8 ISO22868 
(ISO11806-1)/ 
EN50636-2-91

EM409MP Ріжуча головка з нейлоно-
вим шнуром

80,6 1,2 93,4 2,3 ISO22868 
(ISO11806-1)/ 
EN50636-2-91

Пластикова різальна 
пластина

81,0 1,4 91,9 2,4 ISO22868 
(ISO11806-1)/ 
EN50636-2-91

EN401MP 84 3 95 3 EN62841-4-2

EN401MP + LE400MP 85 3 96 3 EN62841-4-2

EN410MP 80 3 91 3 EN62841-4-2

EN410MP + LE400MP 80 3 91 3 EN62841-4-2

EN420MP 83 3 94 3 EN62841-4-2

EY401MP 94 3 103 3 ISO22868 
(ISO11680-1)

EY401MP + LE400MP 85 3 103 3 ISO22868 
(ISO11680-1)

KR400MP 77,8 0,7 86,6 1,2 EN709

KR401MP 77,7 0,3 86,7 2,0 EN709

EE400MP 76,1 1,7 88,2 2,3 ISO11789 / 
2000/14/EC

EJ400MP 82,9 0,6 94,4 1,5 ISO22868 
(ISO11806-1)

EJ400MP + LE400MP 79,7 1,4 94,0 0,7 ISO22868 
(ISO11806-1)

BR400MP 80,2 1,0 88,9 0,8 EN60335-2-72

SW400MP 80,3 0,2 88,3 0,6 EN60335-2-72

UB400MP 92,1 1,6 104,1 1,3 EN50636-2-100

•	 Навіть якщо наведений вище рівень звукового тиску менше або дорівнює 80 дБ (А), рівень звукового 
тиску безпосередньо у місці виконання роботи може перевищувати 80 дБ (А). Користуйтеся засобами 
захисту органів слуху.

ПРИМІТКА: Заявлене значення шуму було виміряно відповідно до стандартних методів тестування й може 
використовуватися для порівняння одного інструмента з іншим.
ПРИМІТКА: Заявлене значення шуму може також використовуватися для попереднього оцінювання впливу.
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ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Користуйтеся засобами захисту органів слуху.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Залежно від умов використання рівень шуму під час фактичної роботи електроінструмента 

може відрізнятися від заявленого значення вібрації; особливо сильно на це впливає тип деталі, що оброблюється.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Забезпечте належні запобіжні заходи для захисту оператора, що відповіда-

тимуть умовам використання інструмента (слід брати до уваги всі складові робочого циклу, як-от 
час, коли інструмент вимкнено та коли він починає працювати на холостому ході під час запуску).

Вібрація

Насадка Ліва ручка (передня ручка) Права ручка (задня ручка) Відповідний 
стандартah (м/с2) Похибка K 

(м/с2)
ah (м/с2) Похибка K 

(м/с2)

EM401MP (як кущоріз) не більше 2,5 1,5 не більше 2,5 1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

EM401MP  
(як кордова газонокосарка)

Ріжуча головка з нейлоно-
вим шнуром

3,7 1,5 3,0 1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

Пластикова різальна 
пластина

не більше 2,5 1,5 не більше 2,5 1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

EM404MP (як кущоріз) не більше 2,5 1,5 не більше 2,5 1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

EM404MP  
(як кордова газонокосарка)

Ріжуча головка з нейлоно-
вим шнуром

не більше 2,5 1,5 не більше 2,5 1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

Пластикова різальна 
пластина

не більше 2,5 1,5 не більше 2,5 1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

EM406MP Ріжуча головка з нейлоно-
вим шнуром

не більше 2,5 1,5 не більше 2,5 1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

Пластикова різальна 
пластина

не більше 2,5 1,5 не більше 2,5 1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

EM408MP Металева різальна 
пластина

не більше 2,5 1,5 не більше 2,5 1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

Ріжуча головка з нейлоно-
вим шнуром

не більше 2,5 1,5 не більше 2,5 1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

Пластикова різальна 
пластина

не більше 2,5 1,5 не більше 2,5 1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

EM409MP Ріжуча головка з нейлоно-
вим шнуром

не більше 2,5 1,5 не більше 2,5 1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

Пластикова різальна 
пластина

не більше 2,5 1,5 не більше 2,5 1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

EN401MP 3,4 1,5 не більше 2,5 1,5 EN62841-4-2

EN401MP + LE400MP 5,4 1,5 2,7 1,5 EN62841-4-2

EN410MP 2,8 1,5 не більше 2,5 1,5 EN62841-4-2

EN410MP + LE400MP 4,4 1,5 не більше 2,5 1,5 EN62841-4-2

EN420MP 2,9 1,5 не більше 2,5 1,5 EN62841-4-2

EY401MP не більше 2,5 1,5 не більше 2,5 1,5 ISO22867 
(ISO11680-1)

EY401MP + LE400MP не більше 2,5 1,5 не більше 2,5 1,5 ISO22867 
(ISO11680-1)

KR400MP не більше 2,5 1,5 не більше 2,5 1,5 EN709

KR401MP не більше 2,5 1,5 не більше 2,5 1,5 EN709

EE400MP не більше 2,5 1,5 не більше 2,5 1,5 ISO11789

EJ400MP 3,5 1,5 3,9 1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

EJ400MP + LE400MP 4,8 1,5 2,6 1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

BR400MP не більше 2,5 1,5 не більше 2,5 1,5 EN60335-2-72

SW400MP 2,5 1,5 не більше 2,5 1,5 EN60335-2-72

UB400MP 4,6 1,5 не більше 2,5 2,5 EN50636-2-100
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ПРИМІТКА: Заявлене загальне значення вібрації було виміряно відповідно до стандартних методів тесту-
вання й може використовуватися для порівняння одного інструмента з іншим.
ПРИМІТКА: Заявлене загальне значення вібрації може також використовуватися для попереднього оціню-
вання впливу.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Залежно від умов використання вібрація під час фактичної роботи електро-
інструмента може відрізнятися від заявленого значення вібрації; особливо сильно на це впиває тип 
деталі, що оброблюється.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Забезпечте належні запобіжні заходи для захисту оператора, що відповіда-
тимуть умовам використання інструмента (слід брати до уваги всі складові робочого циклу, як-от 
час, коли інструмент вимкнено та коли він починає працювати на холостому ході під час запуску).

Декларація про відповідність 
стандартам ЄС

Тільки для країн Європи
Декларацію про відповідність стандартам ЄС наве-
дено в Додатку A до цієї інструкції з експлуатації.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ ПРО 
ДОТРИМАННЯ ТЕХНІКИ 
БЕЗПЕКИ
Загальні застереження щодо 
техніки безпеки при роботі з 
електроінструментами

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Уважно ознайомтеся з 
усіма попередженнями про дотримання правил 
техніки безпеки, інструкціями, ілюстраціями та 
технічними характеристиками, що стосуються 
цього електроінструмента. Невиконання будь-
яких інструкцій, перелічених нижче, може призве-
сти до ураження електричним струмом, пожежі та/
або тяжких травм.

Збережіть усі інструкції з тех-
ніки безпеки та експлуатації на 
майбутнє.
Термін «електроінструмент», зазначений у інструкції 
з техніки безпеки, стосується електроінструмента, 
який функціонує від електромережі (електроін-
струмент з кабелем живлення), або електроін-
струмента з живленням від батареї (безпровідний 
електроінструмент).

Додаткові інструкції з техніки 
безпеки

Засоби індивідуального захисту
► Рис.1
1.	 Надягайте захисний шолом, захисні окуляри 

й захисні рукавиці, щоб захистити себе від 
уламків, що розлітаються, або від предме-
тів, що падають.

2.	 Щоб запобігти втраті слуху, користуйтеся 
засобами захисту органів слуху, наприклад 
навушниками.

3.	 Задля безпечної роботи надягайте відпо-
відний одяг і взуття, наприклад робочий 
комбінезон та міцне взуття з підошвами, що 
не ковзають. Не надягайте прикраси або 
вільний одяг. Деталі, що рухаються, можуть 
захопити вільний одяг, прикраси або довге 
волосся.

4.	 Перед роботою з металевою різальною 
пластиною надягайте захисні рукавиці. 
Незахищені руки можна сильно поранити мета-
левими різальними пластинами.

Безпека на робочому місці
1.	 Перед початком роботи перевірте робочу 

ділянку на відсутність каміння або інших 
твердих предметів. Вони можуть відлетіти 
або призвести до віддачі, що може спричинити 
тяжку травму й/або пошкодження майна.

Електробезпека й техніка безпеки 
під час роботи з акумулятором
1.	 Не працюйте з інструментом у небезпечних 

умовах. Не користуйтеся інструментом у 
вологих або мокрих місцях і не допускайте 
його перебування під дощем. У випадку 
потрапляння води в інструмент зростає ризик 
ураження електричним струмом.

2.	 Не спалюйте акумулятори. Акумулятор може 
вибухнути. Ознайомтеся з місцевими законами, 
які можуть містити спеціальні інструкції щодо 
утилізації відходів.

3.	 Не відкривайте й не деформуйте акумуля-
тори. Електроліт є їдкою речовиною, тому в 
разі контакту зі шкірою або очима може завдати 
травму. У разі проковтування він може бути 
токсичним.
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4.	 Не заряджайте акумулятор під дощем або в 
місцях із підвищеною вологістю.

5.	 Заборонено замінювати акумулятор воло-
гими руками.

6.	 Заборонено замінювати акумулятор під 
дощем.

7.	 Не допускайте потрапляння рідини на 
контакти акумулятора й не занурюйте аку-
мулятор у рідину. Заборонено залишати 
акумулятор під дощем, а також заряджати, 
використовувати або зберігати його в місці 
з підвищеною вологістю. Якщо контакти 
намокнуть або якщо всередину акумулятора 
потрапить рідина, може статися коротке зами-
кання, що може призвести до перегрівання, 
займання або вибуху.

8.	 Після виймання акумулятора з інструмента 
або зарядного пристрою обов’язково вста-
новіть кришку відсіку для акумулятора й 
зберігайте акумулятор у сухому місці.

9.	 У разі потрапляння води на касету з аку-
мулятором злийте воду з касети й витріть 
її сухою ганчіркою. Перед використанням 
касети з акумулятором дайте їй повністю 
висохнути в сухому місці.

Підготовка до роботи
1.	 Різальний інструмент необхідно обладнати 

захисним кожухом. Не працюйте з інстру-
ментом, якщо захисний кожух пошкоджено 
або не встановлено!

2.	 Переконайтесь у відсутності електричних 
кабелів, водопровідних і газових труб тощо, 
які можуть становити небезпеку в разі 
пошкодження їх інструментом.

Робота
1.	 Під час обертання різального інструмента 

тримайте його на відстані від рук, обличчя 
й одягу. Невиконання цієї вимоги може призве-
сти до отримання травм.

2.	 Під час роботи сторонні особи й тварини 
мають перебувати на відстані щонайменше 
15 м від інструмента. У разі наближення 
будь-якої особи або тварини негайно 
вимкніть інструмент.

3.	 Під час роботи не можна стояти на нестійкій 
або слизькій поверхні, а також на крутому 
схилі. У холодну пору року будьте обережні, 
працюючи на снігу або на льоду, а також 
подбайте про стійку опору для ніг.

4.	 Щоб не допустити втрати контролю, не 
працюйте, стоячи на дереві або на драбині.

5.	 Якщо ви залишаєте інструмент навіть на 
короткий час, обов’язково виймайте касету 
з акумулятором. Якщо залишити без нагляду 
інструмент з установленою касетою з акуму-
лятором, інструментом може скористатися 
стороння особа, що може призвести до тяжкої 
травми.

6.	 Перед запуском інструмента переконайтеся 
в тому, що різальний інструмент не торка-
ється землі й інших перешкод, наприклад 
дерева.

7.	 Під час роботи регулярно перевіряйте 
різальну насадку на відсутність тріщин або 
інших пошкоджень. Перед початком пере-
вірки вийміть касету з акумулятором і доче-
кайтеся повної зупинки різальної насадки. 
Відразу замініть пошкоджену різальну 
насадку, навіть якщо вона має тільки 
поверхневі тріщини.

8.	 Не використовуйте інструмент за несприят-
ливих погодних умов або якщо існує ризик 
ураження блискавкою.

9.	 Під час роботи завжди тримайте інструмент 
обома руками. Під час роботи заборонено 
тримати інструмент однією рукою.

10.	 Під час роботи використовуйте плечовий 
ремінь. Міцно тримайте інструмент право-
руч від себе.

11.	 Не торкайтеся корпусу редуктора під час і 
відразу після використання інструмента. 
Протягом роботи корпус редуктора нагріва-
ється й може спричинити опіки.

12.	 Відпочивайте, щоб не допустити втрати контр-
олю внаслідок перевтоми. Рекомендовано 
щогодини робити перерву на 10–20 хвилин.

13.	 У разі використання інструмента на вологих 
або слизьких ділянках, зокрема на схилах, 
будьте уважні, щоб не втратити рівновагу.

14.	 Уникайте роботи за складних умов, за яких 
очікується значне стомлення користувача.

15.	 Не використовуйте пристрій за неспри-
ятливих погодних умов, коли видимість 
обмежена. Ви можете впасти або припуститися 
помилки через погану видимість.

16.	 Заборонено занурювати інструмент у калюжі.
17.	 Заборонено залишати інструмент під дощем 

без нагляду.
18.	 Якщо через дощ до всмоктувального (вен-

тиляційного) отвору пристало вологе листя 
або бруд, приберіть їх.

19.	 Заборонено використовувати інструмент на снігу.

Різальні інструменти
1.	 Під час використання металевих різальних 

пластин уникайте віддачі, однак будьте 
завжди готовими до її раптового виник-
нення. Див. розділ «Віддача».

2.	 Коли інструмент не використовується, 
установіть на металеву різальну пластину 
захисний кожух. Зніміть кожух перед почат-
ком роботи.

Віддача (ривок різальної пластини)
1.	 Віддача (ривок різальної пластини) – це 

раптова реакція на защемлення або закли-
нювання різальної пластини. Під час віддачі 
відбувається різкий рух інструмента вбік 
або в напрямку оператора з великою силою, 
що може привести до тяжкої травми.

2.	 Особливо часто віддача виникає в разі кон-
такту інструмента з твердими предметами, 
кущами й деревами діаметром від 3 см у 
ділянці сегмента різальної пластини, розта-
шованого між 12 й 2 годинами.

► Рис.2
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3.	 Щоб запобігти віддачі:
1.	 Використовуйте сегмент різальної 

пластини між 8 й 11 годинами.
2.	 Заборонено використовувати сег-

мент різальної пластини між 12 й 
2 годинами.

3.	 Якщо оператор володіє відповідними 
знаннями та досвідом, то йому на 
власний страх і ризик дозволяється 
використовувати сегменти між 11 й 
12 годинами та між 2 та 5 годинами.

4.	 Заборонено використовувати металеві 
різальні пластини поблизу твердих 
предметів, як-от біля парканів, стін, 
стовбурів дерев і каміння.

5.	 Заборонено використовувати металеві 
різальні пластини у вертикальному 
положенні, наприклад для обробки 
країв і підстригання живоплоту.

► Рис.3

Вібрація
1.	 В осіб, що мають проблеми з кровообігом і 

перебувають під дією надмірних вібрацій, 
можуть виникати пошкодження кровоно-
сних судин або нервової системи. Вібрація 
може спричинити вказані нижче симптоми, 
які з’являються в пальцях, руках чи зап’яст-
ках: затікання (оніміння), пощипування, біль, 
гострий біль, змінення кольору шкіри. У разі 
появи будь-якого із зазначених симптомів звер-
ніться до лікаря!

2.	 Щоб знизити ризик отримання синдрому 
білих пальців, слід тримати інструмент і 
приладдя в належному стані й дбати про 
те, щоб під час роботи руки залишалися 
теплими.

Транспортування
1.	 Для транспортування інструмента вимкніть 

його й вийміть касету з акумулятором. 
Установіть кожух на металеву різальну 
пластину.

Технічне обслуговування
1.	 Перед виконанням будь-яких робіт із техніч-

ного обслуговування, ремонту або чищення 
інструмента слід вимикати інструмент і 
виймати касету з акумулятором.

2.	 Під час роботи з металевою різальною 
пластиною завжди надягайте рукавички й 
установлюйте на пластину кожух леза.

3.	 Ручки мають бути сухими, чистими й не 
забрудненими мастилом або жиром. Не 
допускайте засмічення отвору для при-
пливу охолоджувального повітря.

4.	 Не мийте інструмент струменем під тиском.
5.	 Під час миття інструмента не допускайте 

потрапляння води в електричні вузли, 
зокрема на акумулятор, двигун і клеми.

6.	 Виконуйте перевірку або технічне обслуго-
вування в місці, захищеному від дощу.

7.	 Після використання інструмента очистьте 
його від налиплого бруду й повністю вису-
шіть, перш ніж помістити на зберігання. 
Залежно від пори року й/або регіону інструмент 
може вийти з ладу через замерзання.

Зберігання
1.	 Готуючи інструмент до зберігання, вико-

найте повне очищення й технічне обслу-
говування. Зніміть касету з акумулятором. 
Установіть кожух на металеву різальну 
пластину.

2.	 Зберігайте інструмент у сухому недоступ-
ному для дітей місці – на високій полиці або 
в зачиненому приміщенні.

3.	 Зберігайте інструмент у місці, захищеному 
від прямих сонячних променів і дощу, де він 
не піддаватиметься впливу високої темпе-
ратури або вологи.

Важливі інструкції з безпеки для 
касети з акумулятором

1.	 Перед тим як користуватися касетою з аку-
мулятором, слід прочитати всі інструкції та 
застережні знаки щодо (1) зарядного при-
строю акумулятора, (2) акумулятора та (3) 
виробів, що працюють від акумулятора.

2.	 Не розбирайте касету з акумулятором і не 
змінюйте її конструкцію. Це може призвести 
до пожежі, перегріву або вибуху.

3.	 Якщо період роботи дуже покоротшав, слід 
негайно припинити користування. Це може 
призвести до виникнення ризику перегріву, 
опіку та навіть вибуху.

4.	 У разі потрапляння електроліту в очі слід 
промити їх чистою водою та негайно звер-
нутися до лікаря. Це може призвести до 
втрати зору.

5.	 Не закоротіть касету з акумулятором.
(1)	 Не слід торкатися клем будь яким стру-

мопровідним матеріалом.
(2)	 Не слід зберігати касету з акумулято-

ром у ємності з іншими металевими 
предметами, такими як цвяхи, монети 
тощо.

(3)	 Не залишайте касету з акумулятором 
під дощем, запобігайте контакту з 
водою.

Коротке замикання може призвести до 
появи значного струму, перегріву, можливих 
опіків та навіть виходу з ладу.

6.	 Не слід зберігати й використовувати інстру-
мент і касету з акумулятором у місцях, де 
температура може сягнути чи перевищити 
50 °C (122 °F).

7.	 Не слід спалювати касету з акумулятором, 
навіть якщо вона була неодноразово пошко-
джена або повністю спрацьована. Касета з 
акумулятором може вибухнути у вогні.

8.	 Заборонено забивати цвяхи в касету з 
акумулятором, різати, ламати, кидати, впу-
скати касету з акумулятором або вдаряти її 
твердим предметом. Це може призвести до 
пожежі, перегріву або вибуху.
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9.	 Не слід використовувати пошкоджений 
акумулятор.

10.	 Літій-іонні акумулятори, що містяться в 
інструменті, мають відповідати вимогам 
законів про небезпечні товари. 
Під час транспортування за допомогою комер-
ційних перевезень, наприклад із залучанням 
третьої сторони та експедиторів, необхідно 
дотримуватись особливих вимог, вказаних на 
пакуванні й у маркуванні. 
Під час підготування позиції до відправлення 
необхідно проконсультуватись зі спеціалістом 
з небезпечних матеріалів. Крім того, слід вико-
нувати більш докладні національні настанови, 
якщо такі є. 
Заклейте відкриті контакти стрічкою або захо-
вайте їх і запакуйте акумулятор таким чином, 
щоб він не міг рухатися в пакуванні.

11.	 Для утилізації касети з акумулятором 
витягніть її з інструмента та утилізуйте 
безпечним способом. Дотримуйтеся норм 
місцевого законодавства щодо утилізації 
акумуляторів.

12.	 Використовуйте акумулятори лише з 
виробами, указаними компанією Makita. 
Установлення акумуляторів у невідповідні 
вироби може призвести до пожежі, надмірного 
нагрівання, вибуху чи витоку електроліту.

13.	 Якщо інструментом не користуватимуться 
протягом тривалого періоду часу, вийміть 
акумулятор з інструмента.

14.	 Під час і після використання касета з акуму-
лятором може нагріватися, що може стати 
причиною опіків або низькотемпературних 
опіків. Будьте обережні під час поводження 
з гарячою касетою з акумулятором.

15.	 Не торкайтеся контактів інструмента відразу 
після використання, оскільки він може бути 
досить гарячим, щоб викликати опіки.

16.	 Не допускайте, щоб уламки, пил або земля 
прилипали до контактів, отворів і пазів на 
касеті з акумулятором. Це може привести до 
зниження експлуатаційних параметрів, поломки 
інструмента або касети з акумулятором.

17.	 Якщо інструмент не розраховано на вико-
ристання поблизу високовольтних ліній 
електропередач, не використовуйте касету 
з акумулятором поблизу високовольтних 
ліній електропередач. Це може призвести до 
несправності, поломки інструмента або касети 
з акумулятором.

18.	 Тримайте акумулятор у недоступному для 
дітей місці.

ЗБЕРІГАЙТЕ ЦІ ВКАЗІВКИ.
ОБЕРЕЖНО: Використовуйте тільки акуму-

лятори Makita. Використання акумуляторів, інших 
ніж оригінальні акумулятори Makita, або акумуля-
торів, конструкцію яких було змінено, може призве-
сти до вибуху акумулятора і спричинити пожежу, 
травму або пошкодження. У зв'язку з цим також 
буде анульовано гарантію Makita на інструмент 
Makita і на зарядний пристрій.

Поради з забезпечення макси-
мального строку експлуатації 
акумулятора
1.	 Касету з акумулятором слід заряджати до 

того, як він розрядиться повністю. Завжди 
слід зупиняти роботу інструмента та заря-
дити акумулятор, якщо ви помітили змен-
шення потужності інструмента.

2.	 Ніколи не слід заряджати повторно пов-
ністю заряджену касету з акумулятором. 
Перезарядження скорочує строк експлуата-
ції акумулятора.

3.	 Заряджайте касету з акумулятором при кім-
натній температурі 10°C - 40°C (50°F - 104°F). 
Перед тим як заряджати касету з акумулято-
ром, слід зачекати, доки вона охолоне.

4.	 Коли касета з акумулятором не використо-
вується, виймайте її з інструмента або 
зарядного пристрою.

5.	 Якщо касета з акумулятором не використо-
вувалася тривалий час (понад шість міся-
ців), її слід зарядити. 

ОПИС ДЕТАЛЕЙ
► Рис.4

1 Касета з акумулятором 2 Важіль блокування 
вимкненого положення

3 Хомут 4 Ручка

5 Кнопка розблокування 6 Захисний обмежувач 7 Курок вмикача 8 Індикатор швидкості

9 Головна кнопка 
живлення

10 Попереджувальна 
лампа

11 Кнопка зворотного ходу 12 Плечовий ремінь
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ОПИС РОБОТИ
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Перед регулюванням 

або перевіркою функціонування інструмента 
обов’язково переконайтеся, що прилад вимк-
нено, а касету з акумулятором знято. Якщо 
інструмент не вимкнути та не зняти касету з акуму-
лятором, це може призвести до серйозних травм 
внаслідок випадкового запуску інструмента.

Встановлення та зняття касети з 
акумулятором

ОБЕРЕЖНО: Завжди вимикайте інструмент 
перед встановленням або зняттям касети з 
акумулятором.

ОБЕРЕЖНО: Під час встановлення або 
зняття касети з акумулятором слід міцно три-
мати інструмент та касету з акумулятором. 
Якщо ви утримуватимете інструмент та касету з 
акумулятором недостатньо міцно, вони можуть 
вислизнути з рук, що може призвести до пошко-
дження інструмента та касети з акумулятором або 
може спричинити травми.
► Рис.5:   �1. Червоний індикатор 2. Кнопка 3. Касета 

з акумулятором

Щоб зняти касету з акумулятором, слід витягнути 
її з інструмента, натиснувши на кнопку в передній 
частині касети.
Щоб установити касету з акумулятором, слід сумі-
стити виступ на касеті з акумулятором із пазом у 
корпусі та вставити касету на місце. Її необхідно 
вставити повністю, аж доки не почуєте клацання. 
Якщо на верхній частині кнопки помітний червоний 
індикатор, це означає, що касета з акумулятором 
установлена не до кінця.

ОБЕРЕЖНО: Завжди вставляйте касету з 
акумулятором повністю, щоб червоного інди-
катора не було видно. Якщо цього не зробити, 
касета може випадково випасти з інструмента та 
завдати травми вам або людям, що знаходяться 
поряд.

ОБЕРЕЖНО: Не встановлюйте касету з 
акумулятором із зусиллям. Якщо касета не 
вставляється легко, то це означає, що ви її непра-
вильно вставляєте.

Система захисту інструмента/
акумулятора
Інструмент оснащено системою захисту інструмента/
акумулятора. Ця система автоматично вимикає жив-
лення двигуна з метою збільшення терміну служби 
інструмента й акумулятора. Інструмент автоматично 
зупиняється під час роботи за будь-якої з умов, 
зазначених нижче:
► Рис.6:   �1. Попереджувальна лампа

Попереджувальна лампа Стан

Колір  Горить  Блимає

Зелений Перевантаження

Червоний  (інстру-
мент) /  (батарея)

Перегрів

Червоний Надмірна 
розрядка

Захист від перевантаження
Інструмент автоматично зупиняється й попере-
джувальна лампа починає блимати зеленим у разі 
виникнення однієї із зазначених нижче ситуацій з 
інструментом або акумулятором:
—	 Інструмент перевантажено через застряглий 

бур’ян або інше сміття.
—	 Різальний інструмент заблоковано або відки-

нуто віддачею.
—	 Головна кнопка живлення перебуває в поло-

женні «ввімкнено» під час натискання курка 
вмикача.

У цій ситуації відпустіть курок вмикача й видаліть 
скошену траву або інше сміття, якщо необхідно. 
Після цього знову натисніть курок вмикача для 
продовження.

ОБЕРЕЖНО: Якщо необхідно очистити 
інструмент від застряглого бур’яну або розбло-
кувати заблокований різальний інструмент, не 
забудьте спочатку вимкнути інструмент.

Захист від перегрівання 
інструмента або акумулятора
Коли інструмент або касета з акумулятором пере-
грівається, інструмент зупиняється автоматично. 
У разі перегріву інструмента попереджувальна 
лампа починає світитися червоним. У разі перегріву 
касети з акумулятором попереджувальна лампа 
починає блимати червоним. Дайте інструменту й/
або акумулятору охолонути, перш ніж знову вмикати 
інструмент.

Захист від надмірного 
розрядження
Якщо заряду акумулятора недостатньо, інструмент 
автоматично зупиняється, а попереджувальна 
лампа починає блимати червоним.
Якщо інструмент не працює навіть після натискання 
вимикачів, витягніть з інструмента касету з акумуля-
тором і зарядіть її.
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Відображення залишкового 
заряду акумулятора
Натисніть кнопку перевірки на касеті з акумулятором 
для відображення залишкового ресурсу акумуля-
тора. Індикаторні лампи загоряться на кілька секунд.
► Рис.7:   �1. Індикаторні лампи 2. Кнопка перевірки

Індикаторні лампи Залишковий 
ресурс

Горить Вимк. Блимає

від 75 до 
100%

від 50 до 
75%

від 25 до 
50%

від 0 до 25%

Зарядіть 
акумулятор.

Можливо, 
акумулятор 
вийшов з 
ладу.

ПРИМІТКА: Залежно від умов використання та 
температури оточуючого середовища показання 
можуть незначним чином відрізнятися від дійсного 
ресурсу.
ПРИМІТКА: Перша (дальня ліва) індикаторна 
лампа блимає під час роботи захисної системи 
акумулятора.

Вимикач живлення

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Завжди вимикайте 
вимикач живлення, коли не використовуєте 
пристрій.

Для ввімкнення інструмента натисніть головну кно-
пку живлення. Щоб вимкнути інструмент, натисніть 
і утримуйте головну кнопку живлення, доки не згас-
нуть індикатори частоти обертання.
► Рис.8:   �1. Головна кнопка живлення

ПРИМІТКА: Попереджувальна лампа блиматиме, 
якщо натиснути курок вмикача за недопустимих 
для роботи умов. Попереджувальна лампа блима-
тиме, якщо ввімкнути вимикач живлення, утриму-
ючи натиснутими важіль блокування у вимкненому 
положенні та курок вмикача.
ПРИМІТКА: Цей пристрій має функцію автома-
тичного вимкнення. Щоб запобігти ненавмисному 
запуску, вимикач живлення буде автоматично 
вимикатися, якщо не натискати на курок вмикача 
протягом певного часу після ввімкнення вимикача 
живлення.

Дія вимикача

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: З міркувань безпеки цей 
інструмент обладнаний важелем блокування вимкне-
ного положення, що запобігає ненавмисному запуску 
інструмента. ЗАБОРОНЕНО використовувати інстру-
мент, якщо він запускається простим натисканням 
курка вмикача без натискання важеля блокування 
вимкненого положення. ПЕРЕД подальшим викорис-
танням інструмент слід передати до нашого автори-
зованого сервісного центру для ремонту.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: ЗАБОРОНЕНО фіксувати 
клейкою стрічкою або іншим чином відключати 
функцію важеля блокування вимкненого положення.

ОБЕРЕЖНО: Перед тим як вставляти касету з 
акумулятором в інструмент, обов’язково перевірте, чи 
курок вмикача спрацьовує належним чином та повер-
тається у положення «ВИМК.», коли його відпускають.

ОБЕРЕЖНО: Не кладіть палець на головну 
кнопку живлення й курок вмикача під час пере-
несення інструмента. Інструмент може випадково 
запуститися й спричинити травму.

УВАГА: Не можна з силою натискати на курок вми-
кача, якщо важіль блокування вимкненого положення 
не натиснутий. Це може призвести до поломки вмикача.

Для запобігання випадковому натисканню курка вмикача 
передбачено важіль блокування вимкненого положення.
► Рис.9:   �1. Важіль блокування вимкненого поло-

ження 2. Курок вмикача
Щоб запустити інструмент, увімкніть головний 
вимикач живлення й стисніть ручку (це вивільнить 
важіль блокування вимкненого положення), а потім 
натисніть на курок вмикача. Швидкість інструмента 
зростає, якщо збільшити тиск на курок вмикача. Щоб 
зупинити інструмент, відпустіть курок вмикача.

Налаштування швидкості
Вибрати робочу частоту інструмента можна, коротко 
натискаючи головну кнопку живлення. За кожного 
короткого натискання головної кнопки живлення 
рівень частоти обертання змінюється.
► Рис.10:   �1. Індикатор частоти обертання 

2. Головна кнопка живлення

Індикатор частоти 
обертання

Режим

Висока

Середня

Низька



74 УКРАЇНСЬКА

Кнопка зворотного ходу для 
видалення сміття

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Вимкніть інструмент і 
вийміть касету з акумулятором, перш ніж вида-
ляти бур'ян або сміття, яке застрягло в інстру-
менті та яке не вдається видалити за допомо-
гою функції зворотного ходу. Якщо інструмент 
не вимкнути та не зняти касету з акумулятором, 
це може призвести до серйозних травм внаслідок 
випадкового запуску інструмента.

Цей інструмент обладнаний кнопкою зворотного 
ходу для зміни напрямку обертання. Вона призна-
чена лише для видалення бур'яну та сміття, що 
застрягли в інструменті.
Для змінення напрямку обертання торкніться кно-
пки реверсу й натисніть курок вмикача, натискаючи 
важіль блокування після зупинення різального 
інструмента. Після натискання курка вмикача 
індикатори частоти обертання почнуть блимати, а 
різальний інструмент обертатиметься у зворотному 
напрямку.
Щоб повернутися до звичайного режиму обертання, 
відпустіть курок вмикача й зачекайте, доки різальний 
інструмент не зупиниться.
► Рис.11:   �1. Індикатор частоти обертання 2. Кнопка 

зворотного ходу

ПРИМІТКА: Інструмент працює в режимі зворот-
ного напрямку обертання лише протягом короткого 
періоду часу, а потім автоматично вимикається.
ПРИМІТКА: Після зупинення інструмент поверта-
ється до звичайного режиму обертання, якщо його 
запустити знову.
ПРИМІТКА: Якщо натиснути кнопку зворотного 
ходу, коли різальний інструмент обертається, 
інструмент зупиниться й буде готовий до обер-
тання у зворотному напрямку.

Функція електронного керування 
крутильним моментом
Електронне обладнання інструмента може розпіз-
нати раптове зменшення швидкості обертання, що 
може спричинити віддачу. У такому разі інструмент 
автоматично зупиняється, запобігаючи подальшому 
обертанню різального інструмента. Щоб перезапу-
стити інструмент, відпустіть курок вмикача. Усуньте 
причину раптового зменшення швидкості обертання, 
після чого ввімкніть інструмент.

ПРИМІТКА: Ця функція не є засобом запобігання 
віддачі.

ЗБОРКА
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Перед тим як про-

водити будь-які роботи на інструменті, слід 
переконатися, що інструмент вимкнено й 
касету з акумулятором знято. Якщо інструмент 
не вимкнути та не зняти касету з акумулятором, 
це може призвести до серйозних травм внаслідок 
випадкового запуску інструмента.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Запускайте інструмент 
тільки в повністю зібраному стані. Робота з 
частково зібраними інструментами може призве-
сти до важких травм через випадкове увімкнення.

Установлення ручки
Установіть ручку за допомогою затисків і болтів, що 
входять у комплект постачання. Переконайтеся, 
що ручка розташовується між проміжною вставкою 
й стрілкою. Не знімайте й не стискайте проміжну 
вставку.
► Рис.12:   �1. Затискач 2. Болт із внутрішнім 

шестигранником 3. Ручка 4. Стрілка 
5. Проміжна вставка

Під час використання зазначених далі насадок не 
забудьте встановити захисний обмежувач на ручці 
гвинтом, що є на обмежувачі.
•	 Кущоріз*
•	 Насадка-травокосарка*
•	 Насадка для обробки країв газону
*. Тільки за прикріпленої металевої різальної 
пластини.
► Рис.13:   �1. Захисний обмежувач 2. Гвинт

Монтаж трубки-насадки

ОБЕРЕЖНО: Завжди перевіряйте надій-
ність закріплення трубки насадки після її 
встановлення. Неналежне встановлення може 
призвести до падіння насадки з приводного інстру-
мента й травм.

Монтаж трубки-насадки на приводний блок.
1.	 Поверніть важіль приводного інструмента в 
напрямку боку насадки.
► Рис.14:   �1. Важіль

2.	 Зніміть кришку насадки. Сумістіть штифт зі 
стрілкою та вставте трубку насадки до відпускання 
кнопки розблокування.
► Рис.15:   �1. Кнопка розблокування 2. Стрілка 

3. Штифт

3.	 Поверніть важіль у бік приводного інструмента.
► Рис.16:   �1. Важіль

Поверхня важеля має бути розташована паралельно 
трубці.
Щоб зняти трубку, поверніть важіль у бік насадки й 
витягніть трубку, одночасно натискаючи на кнопку 
розблокування.
► Рис.17:   �1. Кнопка розблокування 2. Важіль 

3. Трубка



75 УКРАЇНСЬКА

Регулювання положення ручці
Відрегулюйте положення ручки для зручної роботи з 
інструментом.
Послабте болт із голівкою з внутрішнім шестигран-
ником на ручці. Пересуньте ручку в зручне поло-
ження й затягніть болт.
► Рис.18:   �1. Ручка 2. Болт із голівкою з внутрішнім 

шестигранником

Приєднання плечового ременя

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Будьте надзвичайно 
обережні й постійно зберігайте контроль над 
інструментом. Не дозволяйте інструменту 
відхилятися у ваш бік або в бік інших осіб, 
що знаходяться поблизу місця роботи. Через 
утрату контролю над інструментом оператор й інші 
особи можуть отримати тяжкі травми.

ОБЕРЕЖНО: За використання інстру-
мента спільно з ранцевим блоком живлення, 
наприклад із портативним блоком живлення, 
не використовуйте плечовий ремінь, що йде 
в комплекті з інструментом, а використовуйте 
ремінець для підвішування, рекомендований 
компанією Makita.
Якщо одночасно надіти плечовий ремінь, що йде в 
комплекті з інструментом, і плечовий ремінь ран-
цевого блока живлення, то в надзвичайній ситуації 
зняти інструмент або ранцевий блок живлення 
буде важко, і це може призвести до нещасного 
випадку або травми. По консультацію стосовно 
рекомендованого ремінця для підвішування звер-
ніться у авторизований сервісний центр Makita.

ОБЕРЕЖНО: Завжди використовуйте 
приєднаний до інструмента плечовий ремінь. 
Перш ніж розпочати роботу, відрегулюйте пле-
човий ремінь відповідно до зросту й комплек-
ції користувача, щоб не допускати перевтоми.

ОБЕРЕЖНО: Перед початком роботи пере-
конайтеся в тому, що плечовий ремінь пра-
вильно прикріплено до інструмента.

1.	 Прикріпіть гачок на плечовому ремені до кільця 
та пристрою для підвішування інструмента.
► Рис.19:   �1. Кільце 2. Гачок 3. Пристрій для 

підвішування

2.	 Надягніть плечовий ремінь на ліве плече. 
Відрегулюйте плечовий ремінь, аби забезпечити 
зручне робоче положення інструмента.
► Рис.20

На плечовому ремені є застібка швидкого 
роз’єднання.
Просто стисніть застібку з обох боків, щоб відстеб-
нути інструмент від плечового ременя.
► Рис.21:   �1. Застібка

Зберігання шестигранного ключа

ОБЕРЕЖНО: Будьте уважні, не залишайте 
шестигранний ключ вставленим у головку 
інструмента. Це може призвести до травмування 
або пошкодження інструмента.

Зберігайте шестигранний ключ, як показано 
на рисунку, щоб не загубити його, коли він не 
використовується.
► Рис.22:   �1. Ручка 2. Шестигранний ключ

ТЕХНІЧНЕ 
ОБСЛУГОВУВАННЯ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Перед тим як оглядати 
інструмент або проводити його технічне обслу-
говування, слід переконатися, що інструмент 
вимкнено й касету з акумулятором знято. Якщо 
інструмент не вимкнути та не зняти касету з акуму-
лятором, це може призвести до серйозних травм 
внаслідок випадкового запуску інструмента.

УВАГА: Ніколи не використовуйте газолін, 
бензин, розріджувач, спирт та подібні речо-
вини. Їх використання може призвести до зміни 
кольору, деформації або появи тріщин.

Для забезпечення БЕЗПЕКИ та НАДІЙНОСТІ про-
дукції, її ремонт, а також роботи з обслуговування 
або регулювання повинні виконуватись уповноваже-
ними або заводськими сервісними центрами Makita 
із використанням запчастин виробництва компанії 
Makita.

Очищення інструмента
Очистьте інструмент від пилу, бруду й трави сухою 
тканиною або зануреною в мильну воду та викруче-
ною ганчіркою. Щоб уникнути перегріву інструмента, 
не забудьте видалити зрізану траву або сміття, які 
прилипли до вентиляційного отвору інструмента.

Захисний кожух акумулятора

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не знімайте захисний 
кожух акумулятора. Не використовуйте інстру-
мент, якщо захисний кожух акумулятора знято 
або пошкоджено. Безпосередній ударний вплив 
на касету з акумулятором може призвести до 
несправності акумулятора та спричинити травму-
вання й/або пожежу. Якщо захисний кожух акуму-
лятора деформовано або пошкоджено, зверніться 
до авторизованого сервісного центру для ремонту.
► Рис.23:   �1. Захисний кожух акумулятора
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УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ
Перш ніж звертатися з приводу ремонту інструмента, проведіть його перевірку самостійно. У разі виявлення 
несправності, яку не описано в цьому посібнику, не намагайтеся розібрати інструмент. Натомість зверніться 
до авторизованих сервісних центрів Makita та використовуйте для ремонту тільки запасні частини виробни-
цтва компанії Makita.

Стан відхилення від норми Можлива причина (несправність) Спосіб виправлення

Двигун не працює. Касета з акумулятором не встановлена. Установіть касету з акумулятором.

Проблема з акумулятором (знижена 
напруга)

Зарядіть акумулятор. Якщо заряджання не при-
звело до бажаного результату, замініть акумулятор.

Система приводу працює 
неправильно.

Зверніться до місцевого авторизованого сервіс-
ного центру з приводу ремонту.

Двигун перестає працювати після 
короткочасного використання.

Пристрій обертається у зворотному 
напрямку.

Змініть напрямок обертання за допомогою 
важеля перемикача реверсу.

Низький рівень заряду акумулятора. Зарядіть акумулятор. Якщо заряджання не при-
звело до бажаного результату, замініть акумулятор.

Перегрів. Припиніть використовувати інструмент та доз-
вольте йому охолонути.

Він не досягає максимальної швид-
кості обертання.

Акумулятор встановлений невірно. Встановіть касету з акумулятором, як описано в 
цьому посібнику.

Заряд акумулятора зменшується. Зарядіть акумулятор. Якщо заряджання не призвело 
до бажаного результату, замініть акумулятор.

Система приводу працює 
неправильно.

Зверніться до місцевого авторизованого сервіс-
ного центру з приводу ремонту.

ДОДАТКОВЕ ПРИЛАДДЯ
ОБЕРЕЖНО: Це додаткове та допоміжне 

обладнання рекомендовано використовувати з 
інструментом Makita, зазначеним у цій інструкції з 
експлуатації. Використання будь-якого іншого додат-
кового та допоміжного обладнання може становити 
небезпеку травмування. Використовуйте додаткове 
та допоміжне обладнання лише за призначенням.

У разі необхідності отримати допомогу в більш 
детальному ознайомленні з оснащенням звертай-
тесь до місцевого сервісного центру Makita.
Сумісні із цим інструментом моделі перелічені в 
розділі «Затверджені насадки».
•	 Кущоріз
•	 Кордова газонокосарка
•	 Насадка-травокосарка
•	 Пила для підрізування живоплоту
•	 Газонокосарка
•	 Пилка для живоплоту
•	 Культиватор
•	 Насадка для обробки країв газону
•	 Пристрій для збору кавових бобів
•	 Насадка для подовження валу
•	 Насадка-електрощітка
•	 Насадка-електромітла
•	 Насадка повітродувки
•	 Оригінальний акумулятор та зарядний пристрій Makita

ПРИМІТКА: Деякі елементи списку можуть входити 
до комплекту інструмента як стандартне приладдя. 
Вони можуть відрізнятися залежно від країни.
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ROMÂNĂ (Instrucţiuni originale)

SPECIFICAŢII
Model: UX01G

Turaţie în gol 
(fără dispozitiv de ataşare)

Turaţie joasă 0 - 5.700 min-1

Mediu 0 - 8.200 min-1

Turaţie înaltă 0 - 9.700 min-1

Lungime totală (fără cartușul acumulatorului) 1.001 mm

Tensiune nominală 36 V - 40 V cc. max

Greutate netă 5,3 kg - 11,6 kg

Grad de protecție IPX4

•	 Datorită programului nostru continuu de cercetare şi dezvoltare, specificaţiile pot fi modificate fără o notificare 
prealabilă.

•	 Specificaţiile pot varia în funcţie de ţară.
•	 Greutatea poate diferi în funcţie de accesoriu(ii), inclusiv cartuşul acumulatorului. În tabel se prezintă combina-

ţia cea mai uşoară şi cea mai grea, conform Procedurii EPTA 01/2014.

Cartuşul acumulatorului şi încărcătorul aplicabile
Cartuşul acumulatorului BL4020 / BL4025 / BL4040

Încărcător DC40RA

•	 Este posibil ca unele cartușe ale acumulatorilor și încărcătoare menționate mai sus să nu fie disponibile în 
funcție de regiunea dvs. de reședință.

AVERTIZARE: Utilizaţi numai cartuşele de acumulator şi încărcătoarele enumerate mai sus. Utilizarea 
oricăror altor cartuşe de acumulator şi încărcătoare poate duce la rănire şi/sau incendiu.

Turație în gol cu dispozitivul de atașare
Model Viteza de rotație

Turaţie joasă Medie Turaţie înaltă

EM401MP 0 - 4.200 min-1 0 - 6.000 min-1 0 - 7.100 min-1

EM404MP, EM406MP 0 - 3.500 min-1 0 - 5.000 min-1 0 - 6.000 min-1

EM408MP, EM409MP 0 - 4.200 min-1 0 - 6.000 min-1 0 - 7.100 min-1

EN401MP, EN410MP, EN420MP
(Curse pe minut)

0 - 2.400 min-1 0 - 3.400 min-1 0 - 4.000 min-1

EY401MP (turaţie lanţ) 0 - 12 m/s 0 - 17 m/s 0 - 20 m/s

KR400MP 0 - 160 min-1 0 - 230 min-1 0 - 280 min-1

KR401MP 0 - 130 min-1 0 - 190 min-1 0 - 230 min-1

EE400MP 0 - 2.800 min-1 0 - 4.000 min-1 0 - 4.700 min-1

EJ400MP 0 - 1.600 min-1 0 - 2.300 min-1 0 - 2.800 min-1

BR400MP 0 - 130 min-1 0 - 190 min-1 0 - 230 min-1

SW400MP 0 - 130 min-1 0 - 190 min-1 0 - 230 min-1

UB400MP 0 - 5.700 min-1 0 - 7.850 min-1 0 - 9.100 min-1
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Dispozitiv de ataşare aprobat

Tip Model

Dispozitiv de ataşare pentru motocositoare EM401MP, EM404MP

Dispozitiv de ataşare pentru motocoasă cu fir EM406MP

Dispozitiv de atașare pentru motocositoarea pentru iarbă EM408MP, EM409MP

Dispozitiv de ataşare pentru maşina de tuns gardul viu EN401MP, EN410MP

Dispozitiv de ataşare pentru maşină de tuns la nivelul solului EN420MP

Dispozitiv de ataşare pentru motoferăstrău telescopic EY401MP

Dispozitiv de ataşare pentru cultivator KR400MP, KR401MP

Dispozitiv de ataşare pentru bordurare EE400MP

Dispozitiv de ataşare pentru secerătoare de cafea EJ400MP

Dispozitiv de ataşare pentru extensie arbore LE400MP

Dispozitiv de atașare tip perie electrică BR400MP

Dispozitiv de atașare electric pentru măturat SW400MP

Accesoriul suflantei UB400MP

Simboluri
Mai jos sunt prezentate simbolurile care pot fi utilizate 
pentru echipament. Asigurați-vă că înțelegeți sensul 
acestora înainte de utilizare.

 

Citiţi manualul de utilizare.

Acordaţi atenţie şi grijă deosebită.

Nu expuneţi la umezeală.

 
Ni-MH
Li-ion

Doar pentru ţările din cadrul UE  
Nu aruncaţi aparatele electrice sau acumu-
latoarele în gunoiul menajer! În conformi-
tate cu Directiva europeană privind deşeu-
rile de echipamente electrice şi electronice, 
bateriile şi acumulatoarele, precum şi 
bateriile şi acumulatoarele reziduale şi 
implementarea acestora conform legisla-
ţiei naţionale, echipamentele electrice şi 
bateriile şi acumulatoarele care au ajuns 
la sfârşitul duratei de viaţă trebuie colec-
tate separat şi reciclate corespunzător în 
vederea protejării mediului.

Destinaţia de utilizare
Acest cap cu motor universal fără cablu este destinat 
acţionării unui dispozitiv de ataşare aprobat menţi-
onat în secţiunea “SPECIFICAŢII” din acest manual 
de instrucţiuni. Nu utilizaţi niciodată unitatea în alte 
scopuri.

AVERTIZARE: Înainte de utilizare, citiţi 
manualul de instrucţiuni al dispozitivului de 
ataşare, precum şi acest manual de instrucţiuni. 
Nerespectarea avertizărilor şi instrucţiunilor poate 
conduce la vătămări grave.

Zgomot

Dispozitiv de ataşare Media nivelului de presi-
une acustică

Media nivelului de putere 
acustică

Standard 
aplicabil

LPA (dB (A)) Marjă de 
eroare K 
(dB (A))

LWA (dB (A)) Marjă de 
eroare K 
(dB (A))

EM401MP (ca motocositoare) 79,8 1,2 94,8 2,5 ISO22868 
(ISO11806-1)

EM401MP  
(ca motocoasă cu fir)

Cap de tăiere din nylon 80,1 1,0 94,3 2,0 ISO22868 
(ISO11806-1)/ 
EN50636-2-91

Lamă din plastic 79,4 1,0 91,4 2,1 ISO22868 
(ISO11806-1)/ 
EN50636-2-91

EM404MP (ca motocositoare) 79,4 1,4 92,0 1,0 ISO22868 
(ISO11806-1)
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Dispozitiv de ataşare Media nivelului de presi-
une acustică

Media nivelului de putere 
acustică

Standard 
aplicabil

LPA (dB (A)) Marjă de 
eroare K 
(dB (A))

LWA (dB (A)) Marjă de 
eroare K 
(dB (A))

EM404MP  
(ca motocoasă cu fir)

Cap de tăiere din nylon 80,7 1,3 91,9 1,4 ISO22868 
(ISO11806-1)/ 
EN50636-2-91

Lamă din plastic 78,6 0,7 87,8 0,4 ISO22868 
(ISO11806-1)/ 
EN50636-2-91

EM406MP Cap de tăiere din nylon 81,3 0,6 93,4 2,1 ISO22868 
(ISO11806-1)/ 
EN50636-2-91

Lamă din plastic 78,8 0,4 87,9 0,6 ISO22868 
(ISO11806-1)/ 
EN50636-2-91

EM408MP Lamă metalică 80,7 1,7 94,7 3,0 ISO22868 
(ISO11806-1)

Cap de tăiere din nylon 79,5 1,3 92,8 2,7 ISO22868 
(ISO11806-1)/ 
EN50636-2-91

Lamă din plastic 80,5 1,1 92,2 2,8 ISO22868 
(ISO11806-1)/ 
EN50636-2-91

EM409MP Cap de tăiere din nylon 80,6 1,2 93,4 2,3 ISO22868 
(ISO11806-1)/ 
EN50636-2-91

Lamă din plastic 81,0 1,4 91,9 2,4 ISO22868 
(ISO11806-1)/ 
EN50636-2-91

EN401MP 84 3 95 3 EN62841-4-2

EN401MP + LE400MP 85 3 96 3 EN62841-4-2

EN410MP 80 3 91 3 EN62841-4-2

EN410MP + LE400MP 80 3 91 3 EN62841-4-2

EN420MP 83 3 94 3 EN62841-4-2

EY401MP 94 3 103 3 ISO22868 
(ISO11680-1)

EY401MP + LE400MP 85 3 103 3 ISO22868 
(ISO11680-1)

KR400MP 77,8 0,7 86,6 1,2 EN709

KR401MP 77,7 0,3 86,7 2,0 EN709

EE400MP 76,1 1,7 88,2 2,3 ISO11789 / 
2000/14/EC

EJ400MP 82,9 0,6 94,4 1,5 ISO22868 
(ISO11806-1)

EJ400MP + LE400MP 79,7 1,4 94,0 0,7 ISO22868 
(ISO11806-1)

BR400MP 80,2 1,0 88,9 0,8 EN60335-2-72

SW400MP 80,3 0,2 88,3 0,6 EN60335-2-72

UB400MP 92,1 1,6 104,1 1,3 EN50636-2-100

•	 Chiar dacă nivelul de presiune acustică menţionat mai sus este de 80 dB (A) sau mai puţin, nivelul în timpul 
funcţionării poate depăşi 80 dB (A). Purtaţi echipament de protecţie pentru urechi.

NOTĂ: Valoarea (valorile) totală(e) a (ale) emisiilor de zgomot declarate a(u) fost măsurată(e) în conformitate cu o 
metodă de test standard şi poate (pot) fi utilizată(e) pentru compararea unei unelte cu alta.
NOTĂ: Valoarea (valorile) totală(e) a (ale) emisiilor de zgomot declarate poate (pot) fi, de asemenea, utilizată(e) 
într-o evaluare preliminară a expunerii.
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AVERTIZARE: Purtaţi echipament de protecţie pentru urechi.
AVERTIZARE: Emisiile de zgomot în timpul utilizării efective a uneltei electrice poate diferi de valoarea (valo-

rile) nivelului declarat, în funcţie de modul în care unealta este utilizată, în special ce fel de piesă este prelucrată.
AVERTIZARE: Asiguraţi-vă că identificaţi măsurile de siguranţă pentru a proteja operatorul, acestea fiind 

bazate pe o estimare a expunerii în condiţii reale de utilizare (luând în considerare toate părţile ciclului de 
operare, precum timpii în care unealta a fost oprită, sau a funcţionat în gol, pe lângă timpul de declanşare).

Vibraţii

Dispozitiv de ataşare Mâner pe stânga  
(Prindere faţă)

Mâner pe dreapta 
(Prindere spate)

Standard 
aplicabil

ah (m/s2) Marjă de 
eroare K 

(m/s2)

ah (m/s2) Marjă de 
eroare K 

(m/s2)

EM401MP (ca motocositoare) 2,5 sau mai 
puțin

1,5 2,5 sau mai 
puțin

1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

EM401MP  
(ca motocoasă cu fir)

Cap de tăiere din nylon 3,7 1,5 3,0 1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

Lamă din plastic 2,5 sau mai 
puțin

1,5 2,5 sau mai 
puțin

1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

EM404MP (ca motocositoare) 2,5 sau mai 
puțin

1,5 2,5 sau mai 
puțin

1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

EM404MP  
(ca motocoasă cu fir)

Cap de tăiere din nylon 2,5 sau mai 
puțin

1,5 2,5 sau mai 
puțin

1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

Lamă din plastic 2,5 sau mai 
puțin

1,5 2,5 sau mai 
puțin

1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

EM406MP Cap de tăiere din nylon 2,5 sau mai 
puțin

1,5 2,5 sau mai 
puțin

1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

Lamă din plastic 2,5 sau mai 
puțin

1,5 2,5 sau mai 
puțin

1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

EM408MP Lamă metalică 2,5 sau mai 
puțin

1,5 2,5 sau mai 
puțin

1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

Cap de tăiere din nylon 2,5 sau mai 
puțin

1,5 2,5 sau mai 
puțin

1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

Lamă din plastic 2,5 sau mai 
puțin

1,5 2,5 sau mai 
puțin

1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

EM409MP Cap de tăiere din nylon 2,5 sau mai 
puțin

1,5 2,5 sau mai 
puțin

1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

Lamă din plastic 2,5 sau mai 
puțin

1,5 2,5 sau mai 
puțin

1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

EN401MP 3,4 1,5 2,5 sau mai 
puțin

1,5 EN62841-4-2

EN401MP + LE400MP 5,4 1,5 2,7 1,5 EN62841-4-2

EN410MP 2,8 1,5 2,5 sau mai 
puțin

1,5 EN62841-4-2

EN410MP + LE400MP 4,4 1,5 2,5 sau mai 
puțin

1,5 EN62841-4-2

EN420MP 2,9 1,5 2,5 sau mai 
puțin

1,5 EN62841-4-2

EY401MP 2,5 sau mai 
puțin

1,5 2,5 sau mai 
puțin

1,5 ISO22867 
(ISO11680-1)

EY401MP + LE400MP 2,5 sau mai 
puțin

1,5 2,5 sau mai 
puțin

1,5 ISO22867 
(ISO11680-1)

KR400MP 2,5 sau mai 
puțin

1,5 2,5 sau mai 
puțin

1,5 EN709

KR401MP 2,5 sau mai 
puțin

1,5 2,5 sau mai 
puțin

1,5 EN709

EE400MP 2,5 sau mai 
puțin

1,5 2,5 sau mai 
puțin

1,5 ISO11789
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Dispozitiv de ataşare Mâner pe stânga  
(Prindere faţă)

Mâner pe dreapta 
(Prindere spate)

Standard 
aplicabil

ah (m/s2) Marjă de 
eroare K 

(m/s2)

ah (m/s2) Marjă de 
eroare K 

(m/s2)

EJ400MP 3,5 1,5 3,9 1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

EJ400MP + LE400MP 4,8 1,5 2,6 1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

BR400MP 2,5 sau mai 
puțin

1,5 2,5 sau mai 
puțin

1,5 EN60335-2-72

SW400MP 2,5 1,5 2,5 sau mai 
puțin

1,5 EN60335-2-72

UB400MP 4,6 1,5 2,5 sau mai 
puțin

2,5 EN50636-2-100

NOTĂ: Valoarea (valorile) totală(e) a (ale) nivelulului de vibraţii declarat a (au) fost măsurată(e) în conformitate cu 
o metodă de test standard şi poate (pot) fi utilizată(e) pentru compararea unei unelte cu alta.
NOTĂ: Valoarea (valorile) totală(e) a (ale) nivelulului de vibraţii declarat poate (pot) fi, de asemenea, utilizată(e) 
într-o evaluare preliminară a expunerii.

AVERTIZARE: Nivelul de vibraţii în timpul utilizării efective a uneltei electrice poate diferi de valoarea 
(valorile) nivelului declarat, în funcţie de modul în care unealta este utilizată, în special ce fel de piesă este 
prelucrată.

AVERTIZARE: Asiguraţi-vă că identificaţi măsurile de siguranţă pentru a proteja operatorul, aces-
tea fiind bazate pe o estimare a expunerii în condiţii reale de utilizare (luând în considerare toate părţile 
ciclului de operare, precum timpii în care unealta a fost oprită, sau a funcţionat în gol, pe lângă timpul de 
declanşare).

Declaraţie de conformitate CE
Numai pentru ţările europene
Declaraţia de conformitate CE este inclusă ca Anexa A 
în acest manual de instrucţiuni.

AVERTIZĂRI DE 
SIGURANŢĂ
Avertismente generale de siguranţă 
pentru maşinile electrice

AVERTIZARE: Citiţi toate avertismentele 
privind siguranţa, instrucţiunile, ilustraţiile şi 
specificaţiile furnizate cu această sculă electrică. 
Nerespectarea integrală a instrucţiunilor de mai jos 
poate cauza electrocutări, incendii şi/sau vătămări 
corporale grave.

Păstraţi toate avertismentele şi 
instrucţiunile pentru consultări 
ulterioare.
Termenul „maşină electrică” din avertizări se referă la 
maşinile dumneavoastră electrice acţionate de la reţea 
(prin cablu) sau cu acumulator (fără cablu).

Instrucțiuni de siguranță 
suplimentare

Echipament individual de protecție
► Fig.1
1.	 Purtați cască, ochelari și mănuși de protecție 

pentru a vă proteja împotriva resturilor proiec-
tate sau obiectelor căzătoare.

2.	 Purtați protecție pentru urechi, precum anti-
foane, pentru a preveni pierderea auzului.

3.	 Purtați îmbrăcăminte și încălțăminte corespun-
zătoare pentru operarea în siguranță, precum o 
salopetă de lucru și încălțăminte rezistentă, cu 
talpă antiderapantă. Nu purtați îmbrăcăminte 
prea largă sau bijuterii. Hainele largi, bijuteriile 
sau părul lung s-ar putea prinde în piesele aflate 
în mișcare.

4.	 Atunci când atingeți lama de tăiere, purtați 
mănuși de protecție. Lamele pot cauza tăieturi 
grave dacă le manevrați cu mâinile goale.

Siguranța zonei de lucru
1.	 Înainte de o folosi, verificați dacă în zona 

de lucru există pietre sau alte obiecte dure. 
Acestea pot fi aruncate sau cauza un recul pericu-
los al mașinii și pot conduce la accidente grave și/
sau la avarierea bunurilor.



82 ROMÂNĂ

Siguranța electrică și a 
acumulatorului
1.	 Evitați mediile periculoase. Nu utilizați mașina în 

locații cu umezeală și nu o expuneți la ploaie. Dacă 
intră apă în mașină, riscul electrocutării este mai mare.

2.	 Nu aruncați acumulatorul(ii) în foc. Elementul 
poate exploda. Consultați codurile locale pentru 
posibile instrucțiuni speciale privind eliminarea.

3.	 Nu deschideți și nu dezmembrați acumulato-
rul(ii). Electrolitul eliberat este coroziv și poate 
cauza afecțiuni ale pielii și ochilor. Acesta poate fi 
toxic dacă este înghițit.

4.	 Nu încărcați bateria în ploaie sau în zone cu umezeală.
5.	 Nu înlocuiți acumulatorul cu mâinile umede.
6.	 Nu înlocuiți acumulatorul pe timp de ploaie.
7.	 Nu umeziți bornele acumulatorului cu lichid 

precum apă și nu scufundați acumulatorul 
în apă. Nu lăsați acumulatorul în ploaie și nu 
încărcați, nu utilizați sau nu depozitați acumu-
latorul într-un loc umed sau ud. Dacă bornele 
se udă sau intră lichid în acumulator, acumulatorul 
poate fi scurtcircuitat și există riscul de supraîncăl-
zire, incendiu sau explozie.

8.	 După ce scoateți acumulatorul din mașină sau 
din încărcător, asigurați-vă că atașați capacul 
acumulatorului la acumulator și că îl depozitați 
într-un loc uscat.

9.	 În cazul în care cartușul acumulatorului se 
udă, scurgeți apa din interior și uscați-l cu o 
pânză uscată. Lăsați cartușul acumulatorului 
să se usuce complet într-un loc uscat, înainte 
de utilizare.

Punerea în funcțiune
1.	 Unealta de tăiere trebuie să fie echipată cu 

apărătoarea. Nu utilizați niciodată mașina cu 
apărătoare defecte sau fără apărătoare!

2.	 Asigurați-vă că nu există cabluri electrice, 
conducte de apă, conducte de gaz etc., care ar 
putea provoca un pericol în caz de defectare 
prin folosirea utilajului.

Operarea
1.	 Țineți întotdeauna mâinile, fața și hainele 

departe de unealta de tăiere, atunci când 
aceasta se rotește. În caz contrar, există pericol 
de vătămare corporală.

2.	 În timpul operării, țineți mașina la o distanță 
de cel puțin 15 m de persoanele din jur sau de 
animale. Opriți mașina atunci când o persoană 
se apropie de dumneavoastră.

3.	 În timpul operării, nu stați pe o suprafață instabilă 
sau alunecoasă sau pe o pantă abruptă. În timpul 
sezonului rece, feriți-vă de gheață și zăpadă și 
asigurați-vă că aveți întotdeauna o poziție stabilă.

4.	 Nu lucrați niciodată pe o scară sau în copac, 
pentru a evita pierderea controlului.

5.	 Când lăsați mașina nesupravegheată, chiar și 
pentru o perioadă scurtă, scoateți întotdeauna 
cartușul acumulatorului. Mașina lăsată nesu-
pravegheată, cu cartușul acumulatorului instalat, 
poate fi utilizată de persoane neautorizate și 
cauza accidente grave.

6.	 Înainte de a porni mașina, asigurați-vă că 
unealta de tăiere nu atinge pământul și alte 
obstacole, cum ar fi copacii.

7.	 În timpul utilizării, verificați în mod regulat 
dacă accesoriul de tăiere nu este fisurat sau 
avariat. Înainte de a-l inspecta, scoateți car-
tușul acumulatorului și așteptați până când 
accesoriul de tăiere se oprește complet. 
Înlocuiți imediat accesoriul de tăiere, chiar 
dacă are doar fisuri superficiale.

8.	 Nu utilizaţi maşina în condiţii de vreme nefa-
vorabilă sau dacă există riscul de descărcări 
electrice.

9.	 În timpul operării, țineți întotdeauna mașina cu 
ambele mâini. Nu țineți mașina cu o singură 
mână în timpul utilizării.

10.	 În timpul operării, utilizați centura de umăr. 
Țineți ferm mașina în dreapta dumneavoastră.

11.	 Nu atingeţi cutia de viteze pe durata operării şi 
imediat după aceea. Cutia se încinge pe durata 
operării şi poate cauza arsuri.

12.	 Odihniți-vă pentru a preveni pierderea contro-
lului din cauza oboselii. Vă recomandăm să luați 
o pauză de 10-20 de minute la fiecare oră.

13.	 Dacă folosiți mașina pe terenuri noroioase, 
pe pante umede sau în locuri alunecoase, fiți 
atenți la păstrarea echilibrului.

14.	 Evitați utilizarea acesteia în medii necorespun-
zătoare, în care utilizatorul poate resimți un 
nivel crescut de oboseală.

15.	 Nu utilizați mașina în condiții de vreme 
nefavorabilă, când vizibilitatea este redusă. 
Nerespectarea acestor instrucțiuni poate duce la 
cădere sau la o utilizare incorectă din cauza vizibi-
lității reduse.

16.	 Nu introduceți mașina în bălți de apă.
17.	 Nu lăsați mașina nesupravegheată afară, în 

ploaie.
18.	 Îndepărtați frunzele ude sau noroiul care se 

lipește de gura de aspirație (orificiul de venti-
lare) din cauza ploii.

19.	 Nu folosiți mașina în zăpadă.

Unelte de tăiere
1.	 Atunci când utilizați lame de tăiere, evitați 

„reculul” și pregătiți-vă întotdeauna pentru un 
recul accidental. Consultați secțiunea privind 
reculul.

2.	 Când nu o utilizați, puneți capacul pentru lame 
pe lamă. Îndepărtați capacul înainte de a o 
folosi.

Recul (propulsarea lamei)
1.	 Reculul (propulsarea lamei) este o reacție 

bruscă la o lamă de tăiere care s-a prins sau 
s-a încurcat în ceva. Mașina este aruncată cu 
putere în lateral sau înspre operator, ceea ce 
poate conduce la accidente grave.

2.	 Reculul apare în special atunci când se aplică 
segmentul de lamă corespunzător unghiurilor 
formate de ora 12 cu ora 2 pe cadranul unui 
ceas la materiale dure, tufișuri și arbori cu 
diametru de 3 cm sau mai mare.

► Fig.2
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3.	 Pentru a evita reculul:
1.	 Aplicați segmentul corespunzător 

unghiului format de ora 8 cu ora 11 pe 
cadranul unui ceas.

2.	 Nu aplicați niciodată segmentul cores-
punzător unghiului format de ora 12 cu 
ora 2 pe cadranul unui ceas.

3.	 Nu aplicați niciodată segmentul cores-
punzător unghiurilor formate de ora 11 
cu ora 12 și de ora 2 cu ora 5 pe cadranul 
unui ceas, decât dacă operatorul este 
bine instruit și experimentat și face acest 
lucru pe propriul risc.

4.	 Nu utilizați niciodată lamele de tăiere 
în apropierea materialelor dure precum 
gardurile, pereții, trunchiurile de copaci și 
pietrele.

5.	 Nu utilizați niciodată lamele de tăiere ver-
tical pentru operații ca cele de bordurare 
sau tundere a gardurilor vii.

► Fig.3

Vibrații
1.	 Persoanele care au probleme cu circulația 

sângelui și care sunt expuse la vibrații exce-
sive pot suferi leziuni ale vaselor de sânge 
sau ale sistemului nervos. Vibrațiile pot produce 
apariția următoarelor simptome în degete, mâini 
sau încheieturi: „Amorțeală” (insensibilitate), fur-
nicături, durere, înțepături, modificarea culorii sau 
a texturii pielii. Dacă apare oricare dintre aceste 
simptome, consultați un medic!

2.	 Pentru a reduce riscul apariției „sindromului 
degetelor albe”, păstrați-vă mâinile calde în 
timpul utilizării și întrețineți în mod corect 
mașina și accesoriile.

Transport
1.	 Înainte de a transporta mașina, opriți-o și 

scoateți cartușul acumulatorului. Puneți capa-
cul pentru lame pe lama de tăiere.

Întreținere
1.	 Înainte de realizarea oricăror lucrări de între-

ținere sau de reparații ori înainte de curățarea 
mașinii, opriți întotdeauna mașina și scoateți 
cartușul acumulatorului.

2.	 Atunci când manevrați o lamă de tăiere, purtați 
întotdeauna mănuși și puneți capacul lamei pe 
lamă.

3.	 Asiguraţi-vă că mânerele sunt uscate, curate 
şi fără ulei sau unsoare. Curăţaţi resturile din 
toate admisiile aerului de răcire.

4.	 Nu spălați mașina cu jet de apă sub presiune.
5.	 Atunci când spălați mașina, aveți grijă să nu 

pătrundă apă în partea electrică, cum ar fi în 
acumulator, motor și borne.

6.	 Efectuați inspecția sau întreținerea într-un loc 
în care ploaia poate fi evitată.

7.	 După utilizarea mașinii, îndepărtați murdăria 
acumulată și uscați-o complet înainte de depo-
zitare. În funcție de anotimp sau de zonă, există 
riscul unor defecțiuni din cauza înghețului.

Depozitare
1.	 Înainte de depozitarea mașinii, efectuați o 

curățare și întreținere complete. Scoateți car-
tușul acumulatorului. Puneți capacul pentru 
lame pe lama de tăiere.

2.	 Depozitați mașina într-un loc uscat și la înălțime 
sau încuiat, astfel încât copiii să nu aibă acces.

3.	 Atunci când depozitați mașina, evitați expune-
rea directă a acesteia la lumina soarelui și la 
ploaie, și amplasați-o într-un loc în care nu se 
încălzește și nici nu se umezește.

Instrucţiuni importante privind 
siguranţa pentru cartuşul 
acumulatorului

1.	 Înainte de a folosi cartuşul acumulatorului, 
citiţi toate instrucţiunile şi atenţionările de pe 
(1) încărcătorul acumulatorului, (2) acumulator 
şi (3) produsul care foloseşte acumulatorul.

2.	 Nu dezasamblaţi şi nu interveniţi asupra car-
tuşului acumulatorului. Acest lucru poate cauza 
incendii, căldură excesivă sau explozii.

3.	 Dacă timpul de funcţionare s-a redus excesiv, 
întrerupeţi imediat funcţionarea. Aceasta poate 
prezenta risc de supraîncălzire, posibile arsuri 
şi chiar explozie.

4.	 Dacă electrolitul pătrunde în ochi, clătiţi bine 
ochii cu apă curată şi consultaţi imediat un 
medic. Există risc de orbire.

5.	 Nu scurtcircuitaţi cartuşul acumulatorului:
(1)	 Nu atingeţi bornele cu niciun material 

conductor.
(2)	 Evitaţi depozitarea cartuşului acumula-

torului la un loc cu alte obiecte metalice 
cum ar fi cuie, monede etc.

(3)	 Nu expuneţi cartuşul acumulatorului la 
apă sau ploaie.

Un scurtcircuit al acumulatorului poate provoca 
un flux puternic de curent electric, supraîncăl-
zire, posibile arsuri şi chiar defectarea maşinii.

6.	 Nu depozitați și nu utilizați mașina și cartușul 
acumulatorului în locuri în care temperatura 
poate atinge sau depăși 50 °C (122 °F).

7.	 Nu incineraţi cartuşul acumulatorului chiar dacă 
acesta este grav deteriorat sau complet uzat. 
Cartuşul acumulatorului poate exploda în foc.

8.	 Nu introduceţi cuie în cartuşul acumulatorului, 
nu îl tăiaţi, striviţi, aruncaţi sau scăpaţi şi nu îl 
loviţi cu un obiect dur. Astfel de acţiuni pot pro-
voca incendii, căldură excesivă sau explozii.

9.	 Nu utilizaţi un acumulator deteriorat.
10.	 Acumulatorii Li-Ion încorporaţi se supun cerin-

ţelor Legislaţiei privind substanţele periculoase. 
Pentru transporturi comerciale, efectuate de exem-
plu de către părţi terţe, expeditori, trebuie respec-
tate cerinţele speciale de ambalare şi etichetare. 
Pentru pregătirea articolului care urmează să fie expe-
diat, este necesară consultarea unui expert în materi-
ale periculoase. Vă rugăm să respectaţi, de asemenea, 
reglementările naţionale, care pot fi mai detaliate. 
Izolaţi sau acoperiţi contactele deschise şi împa-
chetaţi acumulatorul în aşa fel încât să nu se 
poată mişca în ambalaj.
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11.	 Atunci când eliminaţi la deşeuri cartuşul acu-
mulatorului, scoateţi-l din maşină şi eliminaţi-l 
într-un loc sigur. Respectaţi normele naţionale 
privind eliminarea la deşeuri a acumulatorului.

12.	 Utilizaţi acumulatoarele numai cu produsele 
specificate de Makita. Instalarea acumulatoa-
relor în produse neconforme poate cauza incen-
dii, căldură excesivă, explozii sau scurgeri de 
electrolit.

13.	 Dacă maşina nu este utilizată o perioadă lungă 
de timp, acumulatorul trebuie scos din acesta.

14.	 În timpul utilizării şi după aceea, cartuşul 
acumulatorului se poate încălzi, ceea ce poate 
cauza arsuri sau arsuri la temperaturi scăzute. 
Fiţi atenţi la manipularea cartuşelor de acumu-
lator atunci când sunt fierbinţi.

15.	 Nu atingeţi borna maşinii imediat după uti-
lizare, întrucât se poate încălzi foarte tare şi 
poate provoca arsuri.

16.	 Nu lăsaţi să pătrundă aşchii, praf sau pământ 
în borne, în orificii şi în canelurile cartuşului 
acumulatorului. Acest lucru poate duce la o 
performanţă slabă sau poate cauza defectarea 
maşinii sau a cartuşului acumulatorului.

17.	 Nu utilizaţi cartuşul acumulatorului în apro-
pierea liniilor electrice de înaltă tensiune, cu 
excepţia cazului în care maşina suportă utili-
zarea în apropierea liniilor electrice de înaltă 
tensiune. Acest lucru poate duce la funcţionarea 
necorespunzătoare sau la defectarea maşinii sau 
a cartuşului acumulatorului.

18.	 Țineți acumulatorul la distanță de copii.

PĂSTRAŢI ACESTE 
INSTRUCŢIUNI.

ATENŢIE: Folosiţi numai acumulatori Makita 
originali. Acumulatorii Makita care nu sunt originali şi 
acumulatorii care au suferit modificări se pot aprinde, 
provocând incendii, leziuni corporale şi daune. De 
asemenea, anulează garanţia oferită de Makita pen-
tru unealta şi încărcătorul Makita.

Sfaturi pentru obţinerea unei 
durate maxime de exploatare a 
acumulatorului
1.	 Încărcaţi cartuşul acumulatorului înainte de a 

se descărca complet. Întrerupeţi întotdeauna 
funcţionarea maşinii şi încărcaţi cartuşul acu-
mulatorului când observaţi o scădere a puterii 
maşinii.

2.	 Nu reîncărcaţi niciodată un acumulator com-
plet încărcat. Supraîncărcarea va scurta durata 
de exploatare a acumulatorului.

3.	 Încărcaţi cartuşul acumulatorului la tempera-
tura camerei, între 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). 
Lăsaţi un acumulator fierbinte să se răcească 
înainte de a-l încărca.

4.	 Atunci când nu utilizaţi cartuşul acumulatoru-
lui, scoateţi-l din maşină sau din încărcător.

5.	 Încărcaţi cartuşul acumulatorului în cazul în 
care nu a fost utilizat pe o perioadă mai lungă 
(mai mult de şase luni). 

DESCRIERE COMPONENTE
► Fig.4

1 Cartuşul acumulatorului 2 Pârghie de blocare 3 Agăţătoare 4 Mâner

5 Buton de eliberare 6 Piedică 7 Buton declanşator 8 Indicator de viteză

9 Buton de alimentare 
principal

10 Lampă de avertizare 11 Buton de inversare 12 Centură de umăr
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DESCRIEREA FUNCŢIILOR
AVERTIZARE: Asiguraţi-vă întotdeauna că 

maşina este oprită şi cartuşul acumulatorului este 
scos înainte de a ajusta sau verifica funcţionarea 
maşinii. Dacă unealta nu este oprită şi cartuşul acu-
mulatorului nu este scos, se pot produce vătămări 
personale grave în urma pornirii accidentale.

Instalarea sau scoaterea cartuşului 
acumulatorului

ATENŢIE: Opriţi întotdeauna maşina îna-
inte de montarea sau demontarea cartuşului de 
acumulator.

ATENŢIE: Ţineţi ferm maşina şi cartuşul acu-
mulatorului la montarea sau demontarea cartuşu-
lui. În cazul în care nu ţineţi ferm maşina şi cartuşul 
de acumulator, acestea vă pot aluneca din mâini, 
rezultând defectarea maşinii şi cartuşului de acumu-
lator, precum şi în accidentări personale.
► Fig.5:   �1. Indicator roşu 2. Buton 3. Cartuşul acumulatorului

Pentru a scoate cartuşul acumulatorului, glisaţi-l din 
maşină în timp ce glisaţi butonul de pe partea frontală 
a cartuşului.
Pentru a instala cartuşul acumulatorului, aliniaţi limba de pe 
cartuşul acumulatorului cu canelura din carcasă şi introdu-
ceţi-l în locaş. Introduceţi-l complet, până când se încliche-
tează în locaş. Dacă puteţi vedea indicatorul roşu din partea 
superioară a butonului, acesta nu este blocat complet.

ATENŢIE: Instalaţi întotdeauna cartuşul acu-
mulatorului complet, până când indicatorul roşu 
nu mai este vizibil. În caz contrar, acesta poate 
cădea accidental din maşină provocând rănirea dum-
neavoastră sau a persoanelor din jur.

ATENŢIE: Nu forţaţi cartuşul acumulatorului 
la montare. Dacă acesta nu glisează uşor, înseamnă 
că a fost introdus incorect.

Sistem de protecţie maşină/
acumulator
Maşina este prevăzută cu un sistem de protecţie 
maşină/acumulator. Acest sistem întrerupe automat 
alimentarea motorului pentru a extinde durata de func-
ţionare a maşinii şi acumulatorului. Maşina se va opri 
automat în timpul funcţionării, dacă se află într-una din 
situaţiile următoare:
► Fig.6:   �1. Lampă de avertizare

Lampă de avertizare Stare

Culoare  Pornit  Iluminare 
intermitentă

Verde Suprasarcină

Roșu  (maşină) /  
 (acumulator)

Supraîncălzire

Roşu Descărcare 
completă

Protecţie la suprasarcină
Dacă mașina sau acumulatorul se află în una dintre situa-
țiile de mai jos, mașina se oprește automat, iar lampa de 
avertizare începe să emită o lumină verde intermitentă:
—	 Mașina este suprasolicitată de buruieni sau alte 

reziduuri prinse.
—	 Unealta de tăiere s-a înţepenit sau s-a retras.
—	 Butonul de alimentare este pornit în timp ce se 

apasă pe butonul declanșator.
În acest caz, eliberaţi butonul declanşator şi îndepărtaţi 
buruienile sau alte reziduuri prinse, dacă este necesar. Apoi, 
trageţi din nou butonul declanşator pentru a relua activitatea.

ATENŢIE: Dacă trebuie să îndepărtaţi buruie-
nile din maşină sau să deblocaţi unealta de tăiere, 
nu uitaţi să opriţi maşina înainte de a începe.

Protecţie împotriva supraîncălzirii 
pentru maşină sau acumulator
Dacă maşina sau cartuşul acumulatorului se supraîncălzeşte, 
maşina se opreşte automat. Dacă maşina se supraîncălzeşte, 
lampa de avertizare se aprinde în culoarea roşie. Atunci când 
cartuşul acumulatorului se supraîncălzeşte, lampa de avertizare 
emite o lumină roşie intermitentă. Lăsaţi maşina şi/sau acumula-
torul să se răcească înainte de repornirea acesteia/acestuia.

Protecţie la supradescărcare
Atunci când capacitatea acumulatorului devine insufici-
entă, mașina se oprește automat și lampa de avertizare 
emite o lumină roșie intermitentă.
Dacă mașina nu funcționează deși întrerupătoarele sunt acțio-
nate, scoateți cartușul acumulatorului din mașină și încărcați-l.

Indicarea capacităţii rămase a 
acumulatorului
Apăsaţi butonul de verificare de pe cartuşul acumulatorului, 
astfel încât să se indice capacităţile rămase ale acumulatoru-
lui. Lămpile indicatorului vor lumina timp de câteva secunde.
► Fig.7:   �1. Lămpi indicatoare 2. Buton de verificare

Lămpi indicatoare Capacitate 
rămasă

Iluminat Oprit Iluminare 
intermitentă

între 75% şi 
100%

între 50% şi 
75%

între 25% şi 
50%

între 0% şi 
25%

Încărcaţi 
acumulatorul.

Este posibil 
ca acumu-
latorul să fie 

defect.
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NOTĂ: În funcţie de condiţiile de utilizare şi temperatura 
ambientală, indicaţia poate fi uşor diferită de capacitatea reală.
NOTĂ: Prima lampă indicatoare (extremitatea 
stângă) va lumina intermitent când sistemul de pro-
tecție a acumulatorului funcționează.

Întrerupător de alimentare principal

AVERTIZARE: Opriţi întotdeauna întrerupătorul 
de alimentare principal atunci când nu utilizaţi unealta.

Apăsați butonul de alimentare principal pentru a porni 
mașina. Pentru a opri mașina, țineți apăsat pe butonul de ali-
mentare principal până când se sting indicatoarele de viteză.
► Fig.8:   �1. Buton de alimentare principal

NOTĂ: Lampa de avertizare luminează intermitent dacă 
butonul declanșator este tras în condiții de nefuncționare. 
Lampa de avertizare luminează intermitent dacă porniți 
întrerupătorul de alimentare principal în timp ce țineți 
apăsate în jos pârghia de blocare și butonul declanșator.
NOTĂ: Această unealtă este dotată cu funcţia de oprire 
automată. Pentru a evita pornirea neintenţionată, între-
rupătorul de alimentare principal se va închide automat 
dacă butonul declanşator nu este tras pentru o anumită 
perioadă de timp după pornirea acestuia.

Acţionarea întrerupătorului

AVERTIZARE: Pentru siguranţa dumnea-
voastră, această maşină este echipată cu o 
pârghie de deblocare care previne pornirea nein-
tenţionată. Nu utilizaţi NICIODATĂ maşina dacă 
aceasta porneşte la simpla tragere a butonului 
declanşator, fără a apăsa pârghia de deblocare. 
Returnaţi unealta la un centru de service autorizat 
pentru efectuarea reparaţiilor corespunzătoare 
ÎNAINTE de a continua utilizarea acesteia.

AVERTIZARE: Nu blocaţi NICIODATĂ pârghia 
de deblocare cu bandă adezivă şi nu dezactivaţi 
NICIODATĂ scopul sau funcţia acesteia.

ATENŢIE: Înainte de a introduce cartuşul acu-
mulatorului în maşină, verificaţi întotdeauna dacă 
butonul declanşator funcţionează corect şi revine 
în poziţia „OFF” (oprit) când este eliberat.

ATENŢIE: Nu apăsați niciodată pe butonul de 
alimentare și pe butonul declanșator atunci când 
transportați mașina. Mașina poate porni accidental 
și poate provoca vătămări corporale.

NOTĂ: Nu trageţi puternic butonul declanşator 
fără a apăsa pârghia de deblocare. Butonul se 
poate rupe.

Pentru a preveni acţionarea accidentală a butonului 
declanşator, este prevăzută o pârghie de deblocare.
► Fig.9:   �1. Pârghie de blocare 2. Buton declanşator
Pentru a porni unealta, porniţi comutatorul de alimen-
tare principal şi prindeţi mânerul (pârghia de deblocare 
este eliberată atunci când prindeţi mânerul) şi apoi 
trageţi butonul declanşator. Viteza uneltei se măreşte 
prin creşterea forţei de apăsare pe butonul declanşator. 
Pentru a opri unealta, eliberaţi butonul declanşator.

Reglarea vitezei
Puteți selecta viteza mașinii apăsând pe butonul de 
alimentare principal. De fiecare dată când apăsați pe 
butonul de alimentare principal, nivelul vitezei se va 
modifica.
► Fig.10:   �1. Indicator de viteză 2. Buton de alimentare 

principal

Indicator de viteză Mod

Mare

Medie

Mică

Buton de inversare pentru 
înlăturarea resturilor

AVERTIZARE: Opriţi maşina şi înlăturaţi 
cartuşul acumulatorului înainte de a înlătura iarba 
sau resturile rămase, care nu pot fi înlăturate cu 
funcţia de rotaţie inversă. Dacă unealta nu este 
oprită şi cartuşul acumulatorului nu este scos, se pot 
produce vătămări personale grave în urma pornirii 
accidentale.

Această maşină este prevăzută cu un buton de inver-
sare pentru a schimba direcţia de rotaţie. Este utilizat 
doar pentru înlăturarea ierbii şi a resturilor rămase în 
maşină.
Pentru a inversa rotația, după ce s-a oprit unealta de 
tăiere, apăsați pe butonul de inversare și trageți butonul 
declanșator, apăsând în același timp pârghia de blo-
care. Indicatoarele de viteză încep să lumineze intermi-
tent, iar unealta de tăiere se rotește în direcție inversă 
când trageți butonul declanșator.
Pentru a reveni la rotația normală, eliberați butonul 
declanșator și așteptați până când unealta de tăiere se 
oprește.
► Fig.11:   �1. Indicator de viteză 2. Buton de inversare

NOTĂ: În timpul rotaţiei inverse, maşina va opera 
doar pentru o scurtă perioadă de timp şi apoi se va 
opri automat.
NOTĂ: După oprirea maşinii, rotaţia revine la direcţia 
obişnuită atunci când o porniţi din nou.
NOTĂ: Dacă apăsați pe butonul de inversare în 
timp ce unealta de tăiere încă se rotește, mașina se 
oprește și este pregătită pentru rotația inversă.
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Funcţie de control pentru cuplul 
electronic
Unealta detectează o scădere bruscă a vitezei de rota-
ţie, ceea ce ar putea cauza un recul. În această situaţie, 
unealta se opreşte automat pentru a preveni continu-
area rotirii uneltei de tăiere. Pentru a reporni unealta, 
eliberaţi butonul declanşator. Eliminaţi cauza scăderii 
bruşte a vitezei de rotaţie şi apoi porniţi unealta.

NOTĂ: Această funcţie nu este o măsură preventivă 
pentru reculuri.

ASAMBLARE
AVERTIZARE: Asiguraţi-vă întotdeauna că 

maşina este oprită şi cartuşul acumulatorului 
este scos înaintea efectuării oricăror lucrări pe 
maşină. Dacă unealta nu este oprită şi cartuşul acu-
mulatorului nu este scos, se pot produce vătămări 
personale grave în urma pornirii accidentale.

AVERTIZARE: Nu porniţi niciodată maşina 
dacă aceasta nu este complet asamblată. 
Operarea maşinii într-o stare de asamblare parţială 
vă poate provoca leziuni corporale grave cauzate de 
pornirea accidentală.

Montarea mânerului
Atașați mânerul cu clemele și bolțurile furnizate. Asigurați-vă 
că mânerul este localizat între distanțier și marcajul săgeată. 
Nu demontați și nu reduceți dimensiunea distanțierului.
► Fig.12:   �1. Clemă 2. Bolț cu cap hexagonal 3. Mâner 

4. Marcaj săgeată 5. Distanțier

Atunci când utilizați următoarele dispozitive de atașare, asigurați-vă 
că ați atașat piedica la mâner folosind șurubul de pe piedică.
•	 Dispozitiv de atașare pentru motocositoare*
•	 Dispozitiv de atașare pentru motocositoarea pentru iarbă*
•	 Dispozitiv de atașare pentru mașina de tăiat mar-

ginile gazonului
*. Doar când este atașată lama metalică.
► Fig.13:   �1. Piedică 2. Șurub

Montarea ţevii de fixare

ATENŢIE: Verificați întotdeauna dacă țeava 
de fixare este strânsă după instalare. O instalare 
necorespunzătoare poate duce la căderea dispozi-
tivului de atașare de pe unitatea de acționare și la 
vătămarea corporală.

Montați țeava de fixare pe unitatea de acţionare.
1.	 Rotiți pârghia unității de acționare înspre partea 
dispozitivului de atașare.
► Fig.14:   �1. Pârghie

2.	 Scoateți capacul dispozitivului de atașare. Aliniați 
știftul cu marcajul săgeată și introduceți țeava de ata-
șare până când apare butonul de eliberare.
► Fig.15:   �1. Buton de eliberare 2. Marcaj săgeată 

3. Ştift

3.	 Rotiți pârghia înspre partea unității de acționare.
► Fig.16:   �1. Pârghie

Asiguraţi-vă că suprafaţa pârghiei este paralelă cu 
ţeava.
Pentru a scoate țeava, rotiți pârghia înspre partea dis-
pozitivului de atașare și trageți țeava în afară în timp ce 
apăsați butonul de eliberare.
► Fig.17:   �1. Buton de eliberare 2. Pârghie 3. Ţeavă

Reglarea poziției mânerului
Reglați poziția mânerului pentru a obține o manipulare 
confortabilă a mașinii.
Deşurubaţi șurubul cu cap hexagonal înecat de pe 
mâner. Mutați mânerul într-o poziție de lucru conforta-
bilă și apoi strângeți șurubul.
► Fig.18:   �1. Mâner 2. Şurub cu cap hexagonal înecat

Atașarea centurii de umăr

AVERTIZARE: Fiţi foarte atenţi pentru a men-
ţine controlul uneltei în orice moment. Nu lăsaţi 
unealta să fie deviată spre dumneavoastră sau 
orice altă persoană din apropierea zonei de lucru. 
Scăparea de sub control a uneltei poate duce la vătă-
mări grave ale operatorului şi persoanelor din jur.

ATENŢIE: Atunci când utilizați mașina împre-
ună cu sursa de alimentare de tip rucsac, precum 
un bloc de alimentare portabil, nu utilizați centura 
de umăr inclusă în pachetul mașinii, ci centura 
suspendată recomandată de Makita.
Dacă purtați centura de umăr inclusă în pachetul 
mașinii și centura de umăr a sursei de alimentare 
de tip rucsac în același timp, va fi dificil să scoateți 
mașina sau sursa de alimentare de tip rucsac în cazul 
unei urgențe, ceea ce poate conduce la producerea 
unui accident sau la vătămare. Luați legătura cu cen-
trele de service autorizate Makita pentru a afla care 
este centura suspendată recomandată.

ATENŢIE: Folosiți întotdeauna centura de 
umăr atașată la mașină. Înainte de utilizare, reglați 
centura de umăr potrivit nevoilor utilizatorului 
pentru a preveni oboseala.

ATENŢIE: Înainte de utilizare, asigurați-vă că 
centura de umăr este prinsă corect de mașină.

1.	 Prindeți cârligul de pe centura de umăr de inelul și 
de agățătoarea mașinii.
► Fig.19:   �1. Inel 2. Cârlig 3. Agățătoare

2.	 Puneți-vă centura de umăr pe umărul stâng. 
Reglați centura de umăr într-o poziție de lucru 
confortabilă.
► Fig.20

Centura de umăr este prevăzută cu un element de 
eliberare rapidă.
Trebuie doar să strângeţi părţile laterale ale cataramei 
pentru a elibera maşina din centura de umăr.
► Fig.21:   �1. Dispozitiv de strângere
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Depozitarea cheii imbus

ATENŢIE: Aveți grijă să nu uitați cheia imbus 
introdusă în capul mașinii. Aceasta poate provoca 
vătămări corporale şi defectarea maşinii.

Când nu o utilizaţi, depozitaţi cheia imbus conform 
ilustraţiei, pentru a preveni pierderea acesteia.
► Fig.22:   �1. Mâner 2. Cheie imbus

ÎNTREŢINERE
AVERTIZARE: Asiguraţi-vă întotdeauna că 

maşina este oprită şi cartuşul acumulatorului este 
scos înaintea efectuării verificării sau înaintea 
efectuării întreţinerii maşinii. Dacă unealta nu este 
oprită şi cartuşul acumulatorului nu este scos, se pot 
produce vătămări personale grave în urma pornirii 
accidentale.

NOTĂ: Nu utilizaţi niciodată gazolină, benzină, 
diluant, alcool sau alte substanţe asemănătoare. 
În caz contrar, pot rezulta decolorări, deformări 
sau fisuri.

Pentru a menţine SIGURANŢA şi FIABILITATEA produ-
sului, reparaţiile şi orice alte lucrări de întreţinere sau 
reglare trebuie executate de centre de service Makita 
autorizate sau proprii, folosind întotdeauna piese de 
schimb Makita.

Curăţarea uneltei
Curăţaţi unealta ştergând praful, murdăria sau iarba 
tăiată cu o lavetă uscată sau cu o lavetă umezită în 
apă cu săpun şi stoarsă. Pentru a evita supraîncălzirea 
uneltei, îndepărtaţi iarba tăiată sau resturile prinse în 
fanta de aerisire a uneltei.

Apărătoare acumulator

AVERTIZARE: Nu scoateţi apărătoarea acu-
mulatorului. Nu utilizaţi maşina cu apărătoarea 
acumulatorului scoasă sau deteriorată. Impactul 
direct asupra cartuşului acumulatorului poate provoca 
defectarea acumulatorului, ceea ce poate duce la 
vătămare şi/sau incendiu. Dacă apărătoarea acumu-
latorului este deformată sau deteriorată, contactaţi 
centrul de service autorizat în vederea reparării.
► Fig.23:   �1. Apărătoare acumulator

DEPANARE
Înainte de a solicita reparaţii, efectuaţi mai întâi propria inspecţie. În cazul în care găsiţi o problemă care nu este 
explicată în manual, nu încercaţi să demontaţi echipamentul. În schimb, adresaţi-vă Centrelor de service autorizate 
Makita, utilizând întotdeauna piese de schimb Makita pentru reparaţii.

Stare de anormalitate Cauză probabilă (defecţiune) Remediu

Motorul nu operează. Cartuşul acumulatorului nu este montat. Montaţi cartuşul acumulatorului.

Problemă cu acumulatorul (tensiune 
scăzută)

Reîncărcaţi acumulatorul. Dacă reîncărcarea nu 
este eficientă, înlocuiţi acumulatorul.

Sistemul de acţionare nu funcţionează 
corect.

Solicitaţi centrului de service autorizat local efectu-
area reparaţiilor.

Motorul se opreşte din funcţionare 
după puţin timp.

Rotirea are loc în sens invers. Modificaţi direcţia de rotaţie cu comutatorul de 
inversare.

Nivelul de încărcare al acumulatorului 
este redus.

Reîncărcaţi acumulatorul. Dacă reîncărcarea nu 
este eficientă, înlocuiţi acumulatorul.

Supraîncălzire. Opriţi utilizarea uneltei şi lăsaţi-o să se răcească.

Aceasta nu atinge turaţia maximă. Acumulatorul este instalat 
necorespunzător.

Montaţi cartuşul de acumulator în modul descris în 
acest manual.

Puterea acumulatorului se reduce. Reîncărcaţi acumulatorul. Dacă reîncărcarea nu 
este eficientă, înlocuiţi acumulatorul.

Sistemul de acţionare nu funcţionează 
corect.

Solicitaţi centrului de service autorizat local efectu-
area reparaţiilor.
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ACCESORII OPŢIONALE
ATENŢIE: Folosiţi accesoriile sau piesele 

auxiliare recomandate pentru maşina dumnea-
voastră Makita în acest manual. Utilizarea oricăror 
alte accesorii sau piese auxiliare poate prezenta risc 
de vătămare corporală. Utilizaţi accesoriile şi piesele 
auxiliare numai în scopul destinat.

Dacă aveţi nevoie de asistenţă sau de mai multe detalii 
referitoare la aceste accesorii, adresaţi-vă centrului 
local de service Makita.
Consultați secțiunea „Dispozitiv de atașare aprobat” 
pentru modelele aplicabile pentru această mașină.
•	 Dispozitiv de ataşare pentru motocositoare
•	 Dispozitiv de ataşare pentru motocoasă cu fir
•	 Dispozitiv de atașare pentru motocositoarea pen-

tru iarbă
•	 Dispozitiv de atașare pentru mașina de tuns gar-

dul viu
•	 Dispozitiv de atașare pentru mașină de tuns la 

nivelul solului
•	 Dispozitiv de atașare pentru motoferăstrău 

telescopic
•	 Dispozitiv de atașare pentru cultivator
•	 Dispozitiv de atașare pentru mașina de tăiat mar-

ginile gazonului
•	 Dispozitiv de atașare pentru secerătoare de cafea
•	 Dispozitiv de atașare pentru extensie arbore
•	 Dispozitiv de atașare tip perie electrică
•	 Dispozitiv de atașare electric pentru măturat
•	 Accesoriul suflantei
•	 Acumulator şi încărcător original Makita

NOTĂ: Unele articole din listă pot fi incluse ca acce-
sorii standard în ambalajul de scule. Acestea pot 
diferi în funcţie de ţară.

ROMÂNĂ
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DEUTSCH (Original-Anleitung)

TECHNISCHE DATEN
Modell: UX01G

Leerlaufdrehzahl 
(ohne Aufsatz)

Niedrig 0 - 5.700 min-1

Mittel 0 - 8.200 min-1

Hoch 0 - 9.700 min-1

Gesamtlänge (ohne Akku) 1.001 mm

Nennspannung 36 V - 40 V Gleichstrom

Nettogewicht 5,3 kg - 11,6 kg

Schutzgrad IPX4

•	 Wir behalten uns vor, Änderungen der technischen Daten im Zuge der Entwicklung und des technischen 
Fortschritts ohne vorherige Ankündigung vorzunehmen.

•	 Die technischen Daten können von Land zu Land unterschiedlich sein.
•	 Das Gewicht kann abhängig von dem Aufsatz (den Aufsätzen), einschließlich des Akkus, unterschiedlich 

sein. Die leichteste und die schwerste Kombination, gemäß dem EPTA-Verfahren 01/2014, sind in der Tabelle 
angegeben.

Zutreffende Akkus und Ladegeräte
Akku BL4020 / BL4025 / BL4040

Ladegerät DC40RA

•	 Einige der oben aufgelisteten Akkus und Ladegeräte sind je nach Ihrem Wohngebiet eventuell nicht erhältlich.

WARNUNG: Verwenden Sie nur die oben aufgeführten Akkus und Ladegeräte. Bei Verwendung irgend-
welcher anderer Akkus und Ladegeräte besteht Verletzungs- und/oder Brandgefahr.

Leerlaufdrehzahl mit Aufsatz
Modell Drehzahl

Niedrig Mittel Hoch

EM401MP 0 - 4.200 min-1 0 - 6.000 min-1 0 - 7.100 min-1

EM404MP, EM406MP 0 - 3.500 min-1 0 - 5.000 min-1 0 - 6.000 min-1

EM408MP, EM409MP 0 - 4.200 min-1 0 - 6.000 min-1 0 - 7.100 min-1

EN401MP, EN410MP, EN420MP
(Hubzahl pro Minute)

0 - 2.400 min-1 0 - 3.400 min-1 0 - 4.000 min-1

EY401MP (Kettengeschwindigkeit) 0 - 12 m/s 0 - 17 m/s 0 - 20 m/s

KR400MP 0 - 160 min-1 0 - 230 min-1 0 - 280 min-1

KR401MP 0 - 130 min-1 0 - 190 min-1 0 - 230 min-1

EE400MP 0 - 2.800 min-1 0 - 4.000 min-1 0 - 4.700 min-1

EJ400MP 0 - 1.600 min-1 0 - 2.300 min-1 0 - 2.800 min-1

BR400MP 0 - 130 min-1 0 - 190 min-1 0 - 230 min-1

SW400MP 0 - 130 min-1 0 - 190 min-1 0 - 230 min-1

UB400MP 0 - 5.700 min-1 0 - 7.850 min-1 0 - 9.100 min-1
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Zugelassene Aufsätze

Typ Modell

Freischneider-Aufsatz EM401MP, EM404MP

Sensen-Aufsatz EM406MP

Sensenaufsatz EM408MP, EM409MP

Heckenscheren-Aufsatz EN401MP, EN410MP

Aufsatz Gestrüppschneider EN420MP

Hochentaster-Aufsatz EY401MP

Kultivator-Aufsatz KR400MP, KR401MP

Kantenschneider-Vorsatz EE400MP

Kaffee-Ernte-Aufsatz EJ400MP

Schaftverlängerung LE400MP

Sensen Aufsatz BR400MP

Bürsten Aufsatz SW400MP

Gebläseaufsatz UB400MP

Symbole
Nachfolgend werden Symbole beschrieben, die für 
das Gerät verwendet werden können. Machen Sie 
sich unbedingt vor der Benutzung mit ihrer Bedeutung 
vertraut.

 

Betriebsanleitung lesen.

Besondere Umsicht und Aufmerksamkeit 
erforderlich.

Keiner Feuchtigkeit aussetzen.

 
Ni-MH
Li-ion

Nur für EG-Länder  
Entsorgen Sie Elektrogeräte oder Akkus 
nicht zusammen mit dem Hausmüll! Unter 
Einhaltung der Europäischen Richtlinie 
über Elektro- und Elektronik-Altgeräte, 
Batterien, Akkus sowie verbrauchte 
Batterien und Akkus und ihre Umsetzung 
gemäß den Landesgesetzen müssen 
Elektrogeräte und Batterien bzw. Akkus, 
die das Ende ihrer Lebensdauer erreicht 
haben, getrennt gesammelt und einer 
umweltgerechten Recycling-Einrichtung 
zugeführt werden.

Vorgesehene Verwendung
Dieser Multifunktions-Antrieb ist zum Antreiben der 
zugelassenen Aufsätze vorgesehen, die im Abschnitt 
„TECHNISCHE DATEN“ dieser Betriebsanleitung 
aufgeführt sind. Benutzen Sie die Einheit niemals für 
andere Zwecke.

WARNUNG: Lesen Sie vor der Benutzung die 
Gebrauchsanleitung des Aufsatzes sowie diese 
Betriebsanleitung durch. Eine Missachtung der 
Warnungen und Anweisungen kann zu schweren 
Verletzungen führen.

Geräusch

Aufsatz Durchschnittlicher 
Schalldruckpegel

Durchschnittlicher 
Schallleistungspegel

Zutreffender 
Standard

LPA (dB (A)) Messunsi-
cherheit K 

(dB (A))

LWA (dB (A)) Messunsi-
cherheit K 

(dB (A))

EM401MP (als Freischneider) 79,8 1,2 94,8 2,5 ISO22868 
(ISO11806-1)

EM401MP (als Fadentrimmer) Nylonfadenkopf 80,1 1,0 94,3 2,0 ISO22868 
(ISO11806-1)/ 
EN50636-2-91

Kunststoffmesser 79,4 1,0 91,4 2,1 ISO22868 
(ISO11806-1)/ 
EN50636-2-91

EM404MP (als Freischneider) 79,4 1,4 92,0 1,0 ISO22868 
(ISO11806-1)
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Aufsatz Durchschnittlicher 
Schalldruckpegel

Durchschnittlicher 
Schallleistungspegel

Zutreffender 
Standard

LPA (dB (A)) Messunsi-
cherheit K 

(dB (A))

LWA (dB (A)) Messunsi-
cherheit K 

(dB (A))

EM404MP (als Fadentrimmer) Nylonfadenkopf 80,7 1,3 91,9 1,4 ISO22868 
(ISO11806-1)/ 
EN50636-2-91

Kunststoffmesser 78,6 0,7 87,8 0,4 ISO22868 
(ISO11806-1)/ 
EN50636-2-91

EM406MP Nylonfadenkopf 81,3 0,6 93,4 2,1 ISO22868 
(ISO11806-1)/ 
EN50636-2-91

Kunststoffmesser 78,8 0,4 87,9 0,6 ISO22868 
(ISO11806-1)/ 
EN50636-2-91

EM408MP Metallmesser 80,7 1,7 94,7 3,0 ISO22868 
(ISO11806-1)

Nylonfadenkopf 79,5 1,3 92,8 2,7 ISO22868 
(ISO11806-1)/ 
EN50636-2-91

Kunststoffmesser 80,5 1,1 92,2 2,8 ISO22868 
(ISO11806-1)/ 
EN50636-2-91

EM409MP Nylonfadenkopf 80,6 1,2 93,4 2,3 ISO22868 
(ISO11806-1)/ 
EN50636-2-91

Kunststoffmesser 81,0 1,4 91,9 2,4 ISO22868 
(ISO11806-1)/ 
EN50636-2-91

EN401MP 84 3 95 3 EN62841-4-2

EN401MP + LE400MP 85 3 96 3 EN62841-4-2

EN410MP 80 3 91 3 EN62841-4-2

EN410MP + LE400MP 80 3 91 3 EN62841-4-2

EN420MP 83 3 94 3 EN62841-4-2

EY401MP 94 3 103 3 ISO22868 
(ISO11680-1)

EY401MP + LE400MP 85 3 103 3 ISO22868 
(ISO11680-1)

KR400MP 77,8 0,7 86,6 1,2 EN709

KR401MP 77,7 0,3 86,7 2,0 EN709

EE400MP 76,1 1,7 88,2 2,3 ISO11789 / 
2000/14/EC

EJ400MP 82,9 0,6 94,4 1,5 ISO22868 
(ISO11806-1)

EJ400MP + LE400MP 79,7 1,4 94,0 0,7 ISO22868 
(ISO11806-1)

BR400MP 80,2 1,0 88,9 0,8 EN60335-2-72

SW400MP 80,3 0,2 88,3 0,6 EN60335-2-72

UB400MP 92,1 1,6 104,1 1,3 EN50636-2-100

•	 Selbst wenn der oben aufgeführte Schalldruckpegel 80 dB (A) oder weniger beträgt, kann der bei der Arbeit 
erzeugte Schalldruckpegel 80 dB (A) überschreiten. Tragen Sie einen Gehörschutz.

HINWEIS: Der (Die) angegebene(n) Schallemissionswert(e) wurde(n) im Einklang mit der Standardprüfmethode 
gemessen und kann (können) für den Vergleich zwischen Werkzeugen herangezogen werden.
HINWEIS: Der (Die) angegebene(n) Schallemissionswert(e) kann (können) auch für eine Vorbewertung des 
Gefährdungsgrads verwendet werden.
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WARNUNG: Einen Gehörschutz tragen.
WARNUNG: Die Schallemission während der tatsächlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs kann je 

nach der Benutzungsweise des Werkzeugs, und speziell je nach der Art des bearbeiteten Werkstücks, von 
dem (den) angegebenen Wert(en) abweichen.

WARNUNG: Identifizieren Sie Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Benutzers anhand einer Schätzung 
des Gefährdungsgrads unter den tatsächlichen Benutzungsbedingungen (unter Berücksichtigung aller Phasen 
des Arbeitszyklus, wie z. B. Ausschalt- und Leerlaufzeiten des Werkzeugs zusätzlich zur Betriebszeit).

Vibrationen

Aufsatz Linker Handgriff (Frontgriff) Rechter Handgriff (hinterer Griff) Zutreffender 
Standardah (m/s2) Messunsi-

cherheit K 
(m/s2)

ah (m/s2) Messunsi-
cherheit K 

(m/s2)

EM401MP (als Freischneider) 2,5 oder 
weniger

1,5 2,5 oder 
weniger

1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

EM401MP (als Fadentrimmer) Nylonfadenkopf 3,7 1,5 3,0 1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

Kunststoffmesser 2,5 oder 
weniger

1,5 2,5 oder 
weniger

1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

EM404MP (als Freischneider) 2,5 oder 
weniger

1,5 2,5 oder 
weniger

1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

EM404MP (als Fadentrimmer) Nylonfadenkopf 2,5 oder 
weniger

1,5 2,5 oder 
weniger

1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

Kunststoffmesser 2,5 oder 
weniger

1,5 2,5 oder 
weniger

1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

EM406MP Nylonfadenkopf 2,5 oder 
weniger

1,5 2,5 oder 
weniger

1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

Kunststoffmesser 2,5 oder 
weniger

1,5 2,5 oder 
weniger

1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

EM408MP Metallmesser 2,5 oder 
weniger

1,5 2,5 oder 
weniger

1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

Nylonfadenkopf 2,5 oder 
weniger

1,5 2,5 oder 
weniger

1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

Kunststoffmesser 2,5 oder 
weniger

1,5 2,5 oder 
weniger

1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

EM409MP Nylonfadenkopf 2,5 oder 
weniger

1,5 2,5 oder 
weniger

1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

Kunststoffmesser 2,5 oder 
weniger

1,5 2,5 oder 
weniger

1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

EN401MP 3,4 1,5 2,5 oder 
weniger

1,5 EN62841-4-2

EN401MP + LE400MP 5,4 1,5 2,7 1,5 EN62841-4-2

EN410MP 2,8 1,5 2,5 oder 
weniger

1,5 EN62841-4-2

EN410MP + LE400MP 4,4 1,5 2,5 oder 
weniger

1,5 EN62841-4-2

EN420MP 2,9 1,5 2,5 oder 
weniger

1,5 EN62841-4-2

EY401MP 2,5 oder 
weniger

1,5 2,5 oder 
weniger

1,5 ISO22867 
(ISO11680-1)

EY401MP + LE400MP 2,5 oder 
weniger

1,5 2,5 oder 
weniger

1,5 ISO22867 
(ISO11680-1)

KR400MP 2,5 oder 
weniger

1,5 2,5 oder 
weniger

1,5 EN709

KR401MP 2,5 oder 
weniger

1,5 2,5 oder 
weniger

1,5 EN709

EE400MP 2,5 oder 
weniger

1,5 2,5 oder 
weniger

1,5 ISO11789
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Aufsatz Linker Handgriff (Frontgriff) Rechter Handgriff (hinterer Griff) Zutreffender 
Standardah (m/s2) Messunsi-

cherheit K 
(m/s2)

ah (m/s2) Messunsi-
cherheit K 

(m/s2)

EJ400MP 3,5 1,5 3,9 1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

EJ400MP + LE400MP 4,8 1,5 2,6 1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

BR400MP 2,5 oder 
weniger

1,5 2,5 oder 
weniger

1,5 EN60335-2-72

SW400MP 2,5 1,5 2,5 oder 
weniger

1,5 EN60335-2-72

UB400MP 4,6 1,5 2,5 oder 
weniger

2,5 EN50636-2-100

HINWEIS: Der (Die) angegebene(n) Vibrationsgesamtwert(e) wurde(n) im Einklang mit der Standardprüfmethode 
gemessen und kann (können) für den Vergleich zwischen Werkzeugen herangezogen werden.
HINWEIS: Der (Die) angegebene(n) Vibrationsgesamtwert(e) kann (können) auch für eine Vorbewertung des 
Gefährdungsgrads verwendet werden.

WARNUNG: Die Vibrationsemission während der tatsächlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs 
kann je nach der Benutzungsweise des Werkzeugs, und speziell je nach der Art des bearbeiteten 
Werkstücks, von dem (den) angegebenen Emissionswert(en) abweichen.

WARNUNG: Identifizieren Sie Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Benutzers anhand 
einer Schätzung des Gefährdungsgrads unter den tatsächlichen Benutzungsbedingungen (unter 
Berücksichtigung aller Phasen des Arbeitszyklus, wie z. B. Ausschalt- und Leerlaufzeiten des Werkzeugs 
zusätzlich zur Betriebszeit).

EG-Konformitätserklärung
Nur für europäische Länder
Die EG-Konformitätserklärung ist als Anhang A in dieser 
Bedienungsanleitung enthalten.

SICHERHEITSWARNUNGEN
Allgemeine Sicherheitswarnungen 
für Elektrowerkzeuge

WARNUNG: Lesen Sie alle mit die-
sem Elektrowerkzeug gelieferten 
Sicherheitswarnungen, Anweisungen, 
Abbildungen und technischen Daten durch. Eine 
Missachtung der unten aufgeführten Anweisungen 
kann zu einem elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schweren Verletzungen führen.

Bewahren Sie alle Warnungen 
und Anweisungen für spätere 
Bezugnahme auf.
Der Ausdruck „Elektrowerkzeug“ in den Warnhinweisen 
bezieht sich auf Ihr mit Netzstrom (mit Kabel) oder Akku 
(ohne Kabel) betriebenes Elektrowerkzeug.

Zusätzliche 
Sicherheitsanweisungen

Persönliche Schutzausrüstung
► Abb.1
1.	 Tragen Sie einen Schutzhelm, eine Schutzbrille 

und Schutzhandschuhe, um sich vor zersplit-
terndem Unrat oder fallenden Gegenständen 
zu schützen.

2.	 Tragen Sie einen Gehörschutz, wie z. B. 
Ohrenschützer, um eine Gehörschädigung zu 
verhindern.

3.	 Tragen Sie sachgerechte Kleidung und 
Schuhe für sicheren Betrieb, wie z. B. einen 
Arbeitsoverall und robustes, rutschfestes 
Schuhwerk. Tragen Sie keine lose Kleidung 
oder Schmuck. Lose Kleidung, Schmuck oder 
langes Haar kann sich in beweglichen Teilen 
verfangen.

4.	 Tragen Sie Schutzhandschuhe, wenn Sie das 
Schneidblatt berühren müssen. Schneidblätter 
können schwere Verletzungen an bloßen Händen 
verursachen.

Sicherheit im Arbeitsbereich
1.	 Untersuchen Sie den Arbeitsbereich vor 

Arbeitsbeginn auf Steine oder andere feste 
Objekte. Diese können herausgeschleudert 
werden oder gefährlichen Rückstoß verursa-
chen, was zu ernsthaften Verletzungen und/oder 
Beschädigung von Eigentum führen kann.
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Sicherheit der Elektrik und des Akkus
1.	 Vermeiden Sie gefährliche Umgebungen. 

Benutzen Sie das Werkzeug nicht an feuchten 
oder nassen Orten, und setzen Sie es auch kei-
nem Regen aus. Wasser, das in das Werkzeug 
eindringt, erhöht die Stromschlaggefahr.

2.	 Werfen Sie den (die) Akku(s) nicht ins Feuer. 
Die Zelle könnte explodieren. Prüfen Sie die 
örtlichen Vorschriften für mögliche spezielle 
Entsorgungsanweisungen.

3.	 Versuchen Sie nicht, den (die) Akku(s) zu 
öffnen oder zu verstümmeln. Freigesetzter 
Elektrolyt ist korrosiv und kann Schäden an Augen 
oder Haut verursachen. Falls er verschluckt wird, 
kann er giftig sein.

4.	 Laden Sie den Akku nicht im Regen oder an nassen Orten.
5.	 Tauschen Sie den Akku nicht mit nassen Händen aus.
6.	 Tauschen Sie den Akku nicht im Regen aus.
7.	 Vermeiden Sie Benetzen der Akkukontakte 

mit einer Flüssigkeit, wie z. B. Wasser, oder 
Untertauchen des Akkus. Lassen Sie den 
Akku nicht im Regen stehen, und unterlassen 
Sie Laden, Benutzen oder Lagern des Akkus 
an einem feuchten oder nassen Ort. Falls die 
Kontakte nass werden, oder eine Flüssigkeit in 
den Akku eindringt, kann der Akku kurzgeschlos-
sen werden, und es besteht Überhitzungs-, Brand- 
oder Explosionsgefahr.

8.	 Nachdem Sie den Akku vom Werkzeug oder 
Ladegerät entfernt haben, bringen Sie unbe-
dingt die Akkuabdeckung am Akku an, und 
lagern Sie ihn an einem trockenen Ort.

9.	 Falls der Akku nass wird, lassen Sie das ein-
gedrungene Wasser ab, und wischen Sie ihn 
dann mit einem trockenen Tuch ab. Lassen Sie 
den Akku an einem trockenen Ort vollkommen 
trocknen, bevor Sie ihn benutzen.

Inbetriebnahme
1.	 Das Schneidwerkzeug muss mit der 

Schutzhaube ausgestattet sein. Betreiben Sie 
das Werkzeug niemals mit beschädigten oder 
fehlenden Schutzhauben!

2.	 Vergewissern Sie sich, dass keine Stromkabel, 
Wasserrohre, Gasrohre usw. vorhanden sind, 
die bei Beschädigung durch den Einsatz des 
Werkzeugs eine Gefahr darstellen können.

Betrieb
1.	 Halten Sie stets Ihre Hände, Gesicht und 

Kleidung vom rotierenden Schneidwerkzeug fern. 
Anderenfalls kann es zu Personenschäden kommen.

2.	 Halten Sie Umstehende oder Tiere während 
der Arbeit mindestens 15 m vom Werkzeug 
entfernt. Halten Sie das Werkzeug an, sobald 
jemand sich nähert.

3.	 Stellen Sie sich während der Arbeit niemals 
auf eine instabile oder schlüpfrige Fläche oder 
einen steilen Hang. Nehmen Sie sich während 
der kalten Jahreszeit vor Eis und Schnee in 
Acht, und achten Sie stets auf sicheren Stand.

4.	 Arbeiten Sie niemals auf einer Leiter oder 
einem Baum, um Verlust der Kontrolle zu 
vermeiden.

5.	 Wenn Sie das Werkzeug unbeaufsichtigt las-
sen, auch nur für kurze Zeit, nehmen Sie stets 
den Akku ab. Bleibt der Akku des unbeaufsich-
tigten Werkzeugs eingesetzt, kann das Werkzeug 
von einer unbefugten Person benutzt werden und 
einen schweren Unfall verursachen.

6.	 Vergewissern Sie sich vor dem Starten des 
Werkzeugs, dass das Schneidwerkzeug nicht 
den Boden oder andere Hindernisse, wie z. B. 
einen Baum, berührt.

7.	 Überprüfen Sie den Schneidaufsatz wäh-
rend des Betriebs öfter auf Risse oder 
Beschädigung. Nehmen Sie vor der Inspektion 
den Akku ab, und warten Sie, bis der 
Schneidaufsatz vollständig zum Stillstand 
kommt. Wechseln Sie einen beschädigten 
Schneidaufsatz unverzüglich aus, selbst wenn 
er nur oberflächliche Risse aufweist.

8.	 Benutzen Sie das Werkzeug nicht bei schlech-
tem Wetter oder wenn Blitzgefahr besteht.

9.	 Halten Sie das Werkzeug während des Betriebs 
immer mit beiden Händen. Halten Sie das Werkzeug 
während der Benutzung niemals nur mit einer Hand.

10.	 Benutzen Sie den Schultergurt während des 
Betriebs. Halten Sie das Werkzeug sicher auf 
Ihrer rechten Seite.

11.	 Vermeiden Sie Berühren des 
Antriebsgehäuses während und unmittel-
bar nach dem Betrieb. Das Antriebsgehäuse 
wird während des Betriebs heiß und kann 
Verbrennungen verursachen.

12.	 Machen Sie eine Pause, um durch Müdigkeit 
verursachten Verlust der Kontrolle zu verhü-
ten. Wir empfehlen, jede Stunde eine Pause von 
10 bis 20 Minuten einzulegen.

13.	 Wenn Sie das Werkzeug auf schlammigem Boden, 
auf einem nassen Hang oder an einem schlüpfri-
gen Ort benutzen, achten Sie auf Ihren Stand.

14.	 Vermeiden Sie Arbeiten in ungüns-
tiger Umgebung, wo mit erhöhter 
Benutzerermüdung zu rechnen ist.

15.	 Benutzen Sie das Werkzeug nicht bei schlech-
tem Wetter, wo die Sichtverhältnisse einge-
schränkt sind. Anderenfalls kann es zu einem 
Sturz oder falschem Betrieb wegen schlechter 
Sichtverhältnisse kommen.

16.	 Tauchen Sie das Werkzeug nicht in einen 
Tümpel ein.

17.	 Lassen Sie das Werkzeug bei Regen nicht 
unbeaufsichtigt im Freien stehen.

18.	 Wenn nasse Blätter oder Schmutz auf-
grund von Regen an der Saugöffnung 
(Belüftungsfenster) haften, entfernen Sie diese.

19.	 Benutzen Sie das Werkzeug nicht im Schnee.

Schneidwerkzeuge
1.	 Wenn Sie Schneidblätter verwenden, vermei-

den Sie Rückschlag, und machen Sie sich 
immer auf unvorhergesehene Rückschläge 
gefasst. Siehe den Abschnitt über Rückschlag.

2.	 Schützen Sie das Schneidblatt 
bei Nichtgebrauch mit der 
Schneidblattabdeckung. Entfernen Sie die 
Abdeckung vor dem Betrieb.
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Rückschlag (Schneidblatthieb)
1.	 Rückschlag (Schneidblatthieb) ist eine plötz-

liche Reaktion auf ein hängen bleibendes 
oder klemmendes Schneidblatt. Derartige 
Rückschläge schleudern das Werkzeug mit 
großer Kraft seitwärts oder auf den Bediener 
zu und können ernsthafte Verletzungen 
verursachen.

2.	 Rückschlag tritt vor allem auf, wenn das 
Schneidblattsegment zwischen der 12- und 
2-Uhr-Stellung an feste Gegenstände, Büsche 
und Bäume mit einem Durchmesser von 3 cm 
oder mehr angesetzt wird.

► Abb.2
3.	 So vermeiden Sie Rückschlag:

1.	 Setzen Sie das Segment zwischen der 8- 
und 11-Uhr-Stellung an.

2.	 Setzen Sie niemals das Segment zwi-
schen der 12- und 2-Uhr-Stellung an.

3.	 Setzen Sie niemals das Segment zwischen 
der 11- und 12-Uhr-Stellung sowie zwischen 
der 2- und 5-Uhr-Stellung an, es sei denn, 
der Bediener ist geschult und erfahren und 
führt die Arbeiten auf eigene Gefahr aus.

4.	 Benutzen Sie Schneidblätter niemals in 
der Nähe von festen Objekten, wie z. B. 
Zäunen, Mauern, Baumstümpfen und 
Steinen.

5.	 Benutzen Sie Schneidblätter niemals 
senkrecht für solche Arbeiten wie Kanten- 
und Heckenschneiden.

► Abb.3

Vibrationen
1.	 Bei Personen mit Durchblutungsstörungen, 

die starken Schwingungen ausgesetzt werden, 
kann es zu einer Schädigung von Blutgefäßen 
oder des Nervensystems kommen. Folgende 
Symptome können durch Schwingungen an 
Fingern, Händen oder Handgelenken auftre-
ten: „Einschlafen“ (Taubheit) von Körperteilen, 
Kribbeln, Schmerz, Stechen, Veränderung 
von Hautfarbe oder Haut. Falls eines dieser 
Symptome auftritt, suchen Sie einen Arzt auf!

2.	 Um die Gefahr von VVS (vibrationsbedingtes 
vasospastisches Syndrom) zu reduzieren, 
halten Sie Ihre Hände während der Arbeit 
warm, und sorgen Sie für gute Wartung von 
Werkzeug und Zubehör.

Transport
1.	 Bevor Sie das Werkzeug transportieren, schal-

ten Sie es aus, und nehmen Sie den Akku ab. 
Bringen Sie die Abdeckung am Schneidblatt an.

Wartung
1.	 Bevor Sie Wartungs- oder Reparaturarbeiten 

durchführen oder das Werkzeug reinigen, 
sollten Sie immer das Werkzeug ausschalten 
und den Akku abnehmen.

2.	 Tragen Sie zum Anfassen eines Schneidblatts 
immer Handschuhe, und setzen Sie die 
Schneidblattabdeckung auf das Schneidblatt.

3.	 Halten Sie Griffe trocken, sauber und frei von 
Öl und Fett. Halten Sie alle Kühllufteinlässe 
frei von Unrat.

4.	 Waschen Sie das Werkzeug nicht mit 
Hochdruck-Wasserstrahl.

5.	 Achten Sie beim Waschen des Werkzeugs 
darauf, dass kein Wasser in den elektrischen 
Mechanismus, wie z. B. Akku, Motor und 
Anschlüsse, eindringt.

6.	 Führen Sie Inspektions- oder 
Wartungsarbeiten an einem Ort durch, wo 
Regen vermieden werden kann.

7.	 Nachdem Sie das Werkzeug benutzt haben, ent-
fernen Sie den anhaftenden Schmutz, und lassen 
Sie das Werkzeug vor der Lagerung vollständig 
trocknen. Je nach Jahreszeit oder Gebiet besteht die 
Gefahr einer Funktionsstörung durch Gefrieren.

Lagerung
1.	 Bevor Sie das Werkzeug lagern, führen Sie 

eine vollständige Reinigung und Wartung 
durch. Nehmen Sie den Akku ab. Bringen Sie 
die Abdeckung am Schneidblatt an.

2.	 Lagern Sie das Werkzeug an einem trockenen 
und hohen oder abschließbaren Ort außer 
Reichweite von Kindern.

3.	 Lagern Sie das Werkzeug nicht an einem Ort, 
der direktem Sonnenlicht und Regen ausge-
setzt ist, sondern an einem Ort, an dem es 
nicht heiß oder feucht wird.

Wichtige Sicherheitsanweisungen 
für Akku

1.	 Lesen Sie vor der Benutzung des Akkus alle 
Anweisungen und Warnhinweise, die an (1) 
Ladegerät, (2) Akku und (3) Akkuwerkzeug 
angebracht sind.

2.	 Unterlassen Sie Zerlegen oder Manipulieren des 
Akkus. Es kann sonst zu einem Brand, übermäßiger 
Hitzeentwicklung oder einer Explosion kommen.

3.	 Falls die Betriebszeit beträchtlich kürzer 
geworden ist, stellen Sie den Betrieb sofort 
ein. Anderenfalls besteht die Gefahr von 
Überhitzung, möglichen Verbrennungen und 
sogar einer Explosion.

4.	 Falls Elektrolyt in Ihre Augen gelangt, waschen 
Sie sie mit sauberem Wasser aus, und 
begeben Sie sich unverzüglich in ärztliche 
Behandlung. Anderenfalls können Sie Ihre 
Sehkraft verlieren.

5.	 Der Akku darf nicht kurzgeschlossen werden:
(1)	 Die Kontakte dürfen nicht mit leitfähigem 

Material berührt werden.
(2)	 Lagern Sie den Akku nicht in einem 

Behälter zusammen mit anderen 
Metallgegenständen, wie z. B. Nägel, 
Münzen usw.

(3)	 Setzen Sie den Akku weder Wasser noch 
Regen aus.

Ein Kurzschluss des Akkus verursacht star-
ken Stromfluss, der Überhitzung, mögliche 
Verbrennungen und einen Defekt zur Folge 
haben kann.
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6.	 Lagern und benutzen Sie das Werkzeug und den 
Akku nicht an Orten, an denen die Temperatur 
50 °C erreichen oder überschreiten kann.

7.	 Versuchen Sie niemals, den Akku zu verbren-
nen, selbst wenn er stark beschädigt oder 
vollkommen verbraucht ist. Der Akku kann im 
Feuer explodieren.

8.	 Unterlassen Sie Nageln, Schneiden, 
Zerquetschen, Werfen, Fallenlassen des Akkus 
oder Schlagen des Akkus mit einem harten 
Gegenstand. Eine solche Handlung kann zu 
einem Brand, übermäßiger Hitzeentwicklung oder 
einer Explosion führen.

9.	 Benutzen Sie keine beschädigten Akkus.
10.	 Die enthaltenen Lithium-Ionen-Akkus unter-

liegen den Anforderungen der Gefahrengut-
Gesetzgebung. 
Für kommerzielle Transporte, z. B. durch Dritte oder 
Spediteure, müssen besondere Anforderungen zu 
Verpackung und Etikettierung beachtet werden. 
Zur Vorbereitung des zu transportierenden 
Artikels ist eine Beratung durch einen Experten für 
Gefahrengut erforderlich. Bitte beachten Sie mög-
licherweise ausführlichere nationale Vorschriften. 
Überkleben oder verdecken Sie offene Kontakte, 
und verpacken Sie den Akku so, dass er sich in 
der Verpackung nicht umher bewegen kann.

11.	 Entfernen Sie den Akku zum Entsorgen vom 
Werkzeug, und entsorgen Sie ihn an einem siche-
ren Ort. Befolgen Sie die örtlichen Vorschriften 
bezüglich der Entsorgung von Akkus.

12.	 Verwenden Sie die Akkus nur mit den von 
Makita angegebenen Produkten. Das Einsetzen 
der Akkus in nicht konforme Produkte kann zu 
einem Brand, übermäßiger Hitzebildung, einer 
Explosion oder Auslaufen von Elektrolyt führen.

13.	 Soll das Werkzeug längere Zeit nicht benutzt 
werden, muss der Akku vom Werkzeug ent-
fernt werden.

14.	 Bei und nach dem Gebrauch kann der Akku 
heiß werden, was Verbrennungen oder 
Niedertemperaturverbrennungen verursachen 
kann. Beachten Sie die Handhabung von hei-
ßen Akkus.

15.	 Berühren Sie nicht den Anschlusskontakt 
des Werkzeugs unmittelbar nach dem 
Gebrauch, da er heiß genug werden kann, um 
Verbrennungen zu verursachen.

16.	 Achten Sie darauf, dass sich keine 
Späne, Staub oder Schmutz in den 
Anschlusskontakten, Löchern und Nuten 
des Akkus absetzen. Dies kann zu einer 
Leistungseinbuße oder Betriebsstörung des 
Werkzeugs oder des Akkus führen.

17.	 Wenn das Werkzeug den Einsatz in der Nähe 
einer Hochspannungs-Stromleitung nicht 
unterstützt, benutzen Sie den Akku nicht in 
der Nähe einer Hochspannungs-Stromleitung. 
Dies kann zu einer Funktionsstörung oder 
Betriebsstörung des Werkzeugs oder des Akkus 
führen.

18.	 Halten Sie die Batterie von Kindern fern.

DIESE ANWEISUNGEN 
AUFBEWAHREN.

VORSICHT: Verwenden Sie nur Original-
Makita-Akkus. Die Verwendung von Nicht-Original-
Makita-Akkus oder von Akkus, die abgeändert 
worden sind, kann zum Bersten des Akkus und 
daraus resultierenden Bränden, Personenschäden 
und Beschädigung führen. Außerdem wird dadurch 
die Makita-Garantie für das Makita-Werkzeug und 
-Ladegerät ungültig.

Hinweise zur Aufrechterhaltung 
der maximalen 
Akku-Nutzungsdauer
1.	 Laden Sie den Akku, bevor er vollkommen 

erschöpft ist. Schalten Sie das Werkzeug stets 
aus, und laden Sie den Akku, wenn Sie ein 
Nachlassen der Werkzeugleistung feststellen.

2.	 Unterlassen Sie erneutes Laden eines voll 
aufgeladenen Akkus. Überladen führt zu einer 
Verkürzung der Nutzungsdauer des Akkus.

3.	 Laden Sie den Akku bei Raumtemperatur 
zwischen 10 – 40 °C. Lassen Sie einen heißen 
Akku abkühlen, bevor Sie ihn laden.

4.	 Wenn Sie den Akku nicht benutzen, nehmen 
Sie ihn vom Werkzeug oder Ladegerät ab.

5.	 Der Akku muss geladen werden, wenn er lange 
Zeit (länger als sechs Monate) nicht benutzt 
wird. 

BEZEICHNUNG DER TEILE
► Abb.4

1 Akku 2 Einschaltsperrhebel 3 Aufhänger 4 Griffstange

5 Entriegelungsknopf 6 Barriere 7 Ein-Aus-Schalter 8 Drehzahlanzeige

9 Hauptbetriebstaste 10 Warnlampe 11 Drehrichtungs-
Umkehrtaste

12 Schultergurt
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FUNKTIONSBESCHREIBUNG
WARNUNG: Vergewissern Sie sich vor 

der Durchführung von Einstellungen oder 
Funktionsprüfungen des Werkzeugs stets, dass 
das Werkzeug ausgeschaltet und der Akku abge-
nommen ist. Werden Ausschalten des Werkzeugs 
und Abnehmen des Akkus unterlassen, kann es zu 
schweren Personenschäden durch versehentliches 
Anlaufen kommen.

Anbringen und Abnehmen des Akkus

VORSICHT: Schalten Sie das Werkzeug 
stets aus, bevor Sie den Akku anbringen oder 
abnehmen.

VORSICHT: Halten Sie das Werkzeug und 
den Akku beim Anbringen oder Abnehmen 
des Akkus sicher fest. Wenn Sie das Werkzeug 
und den Akku nicht sicher festhalten, können 
sie Ihnen aus der Hand rutschen, was zu einer 
Beschädigung des Werkzeugs und des Akkus und zu 
Körperverletzungen führen kann.
► Abb.5:   �1. Rote Anzeige 2. Knopf 3. Akku

Ziehen Sie den Akku zum Abnehmen vom Werkzeug 
ab, während Sie den Knopf an der Vorderseite des 
Akkus verschieben.
Richten Sie zum Anbringen des Akkus dessen 
Führungsfeder auf die Nut im Gehäuse aus, und schie-
ben Sie den Akku hinein. Schieben Sie ihn vollständig 
ein, bis er mit einem hörbaren Klicken einrastet. Falls 
die rote Anzeige an der Oberseite des Knopfes sichtbar 
ist, ist der Akku nicht vollständig verriegelt.

VORSICHT: Schieben Sie den Akku stets bis 
zum Anschlag ein, bis die rote Anzeige nicht mehr 
sichtbar ist. Anderenfalls kann er aus dem Werkzeug her-
ausfallen und Sie oder umstehende Personen verletzen.

VORSICHT: Unterlassen Sie Gewaltanwendung 
beim Anbringen des Akkus. Falls der Akku nicht 
reibungslos hineingleitet, ist er nicht richtig ausgerichtet.

Werkzeug/Akku-Schutzsystem
Das Werkzeug ist mit einem Werkzeug/Akku-
Schutzsystem ausgestattet. Dieses System schaltet die 
Stromversorgung des Motors automatisch ab, um die 
Lebensdauer von Werkzeug und Akku zu verlängern. 
Das Werkzeug bleibt während des Betriebs automa-
tisch stehen, wenn das Werkzeug einer der folgenden 
Bedingungen unterliegt:
► Abb.6:   �1. Warnlampe

Warnlampe Status

Farbe  Ein  Blinkend

Grün Überlastung

Rot  (Werkzeug) /   (Akku) Überhitzung

Rot Tiefentladung

Überlastschutz
Falls das Werkzeug oder der Akku in eine der folgenden 
Situationen gerät, bleibt das Werkzeug automatisch ste-
hen, und die Warnlampe beginnt in Grün zu blinken:
—	 Das Werkzeug wird durch verheddertes Unkraut 

oder anderen Unrat überlastet.
—	 Das Schneidwerkzeug ist blockiert oder hat einen 

Rückschlag bewirkt.
—	 Die Hauptbetriebstaste ist eingeschaltet, während 

der Auslöseschalter betätigt wird.
Lassen Sie in dieser Situation den Auslöseschalter los, 
und entfernen Sie gegebenenfalls verfangenes Unkraut 
oder Fremdkörper. Betätigen Sie danach wieder den 
Auslöseschalter, um fortzufahren.

VORSICHT: Wenn Sie verheddertes Unkraut 
am Werkzeug entfernen oder das blockierte 
Schneidwerkzeug befreien müssen, schalten Sie 
unbedingt das Werkzeug aus, bevor Sie beginnen.

Überhitzungsschutz für Werkzeug 
oder Akku
Wenn das Werkzeug oder der Akku überhitzt wird, 
bleibt das Werkzeug automatisch stehen. Wenn das 
Werkzeug überhitzt wird, leuchtet die Warnlampe in Rot 
auf. Wenn der Akku überhitzt wird, blinkt die Warnlampe 
in Rot. Lassen Sie das Werkzeug und/oder den Akku 
abkühlen, bevor Sie das Werkzeug wieder einschalten.

Überentladungsschutz
Wenn die Akkukapazität niedrig wird, bleibt das Werkzeug auto-
matisch stehen, und die Warnlampe beginnt in Rot zu blinken.
Falls das Werkzeug trotz Betätigung der Schalter nicht 
funktioniert, nehmen Sie den Akku vom Werkzeug ab, 
und laden Sie ihn auf.

Anzeigen der Akku-Restkapazität
Drücken Sie die Prüftaste am Akku, um die Akku-
Restkapazität anzuzeigen. Die Anzeigelampen leuchten 
wenige Sekunden lang auf.
► Abb.7:   �1. Anzeigelampen 2. Prüftaste

Anzeigelampen Restkapazität

Erleuchtet Aus Blinkend

75% bis 
100%

50% bis 75%

25% bis 50%

0% bis 25%

Den Akku 
aufladen.

Möglicherweise 
liegt eine 

Funktionsstörung 
im Akku vor.
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HINWEIS: Abhängig von den 
Benutzungsbedingungen und der 
Umgebungstemperatur kann die Anzeige geringfügig 
von der tatsächlichen Kapazität abweichen.
HINWEIS: Die erste (äußerste linke) Anzeigelampe 
blinkt, wenn das Akku-Schutzsystem aktiv ist.

Hauptbetriebsschalter

WARNUNG: Schalten Sie den 
Hauptbetriebsschalter stets aus, wenn das 
Werkzeug nicht benutzt wird.

Drücken Sie die Hauptbetriebstaste, um das Werkzeug 
einzuschalten. Um das Werkzeug auszuschalten, 
halten Sie die Hauptbetriebstaste gedrückt, bis die 
Drehzahlanzeigen erlöschen.
► Abb.8:   �1. Hauptbetriebstaste

HINWEIS: Die Warnlampe blinkt, wenn der 
Auslöseschalter unter betriebsunfähigen 
Bedingungen betätigt wird. Die Warnlampe blinkt, 
wenn Sie den Hauptbetriebsschalter einschalten, 
während Sie den Einschaltsperrhebel und den 
Auslöseschalter gedrückt halten.
HINWEIS: Dieses Werkzeug verwendet die 
Abschaltautomatik. Um unbeabsichtigtes Anlaufen 
zu vermeiden, wird der Hauptbetriebsschalter auto-
matisch abgeschaltet, wenn der Auslöseschalter 
eine bestimmte Zeitlang nach dem Einschalten des 
Hauptbetriebsschalters nicht betätigt wird.

Schalterfunktion

WARNUNG: Aus Sicherheitsgründen ist 
dieses Werkzeug mit einem Einschaltsperrhebel 
ausgestattet, der versehentliches Einschalten des 
Werkzeugs verhütet. Benutzen Sie das Werkzeug 
NIEMALS, wenn es durch einfache Betätigung 
des Auslöseschalters eingeschaltet werden kann, 
ohne den Einschaltsperrhebel zu drücken. Lassen 
Sie das Werkzeug von einem unserer autorisier-
ten Service-Center ordnungsgemäß reparieren, 
BEVOR Sie es weiter benutzen.

WARNUNG: Der Einschaltsperrhebel darf 
NIEMALS festgeklebt oder funktionsunfähig 
gemacht werden.

VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor dem 
Einsetzen des Akkus in das Werkzeug stets, dass 
der Ein-Aus-Schalter ordnungsgemäß funktio-
niert und beim Loslassen in die AUS-Stellung 
zurückkehrt.

VORSICHT: Legen Sie beim Tragen des 
Werkzeugs niemals Ihren Finger auf die 
Hauptbetriebstaste und den Auslöseschalter. 
Anderenfalls kann das Werkzeug unbeabsichtigt 
anlaufen und Verletzungen verursachen.

ANMERKUNG: Betätigen Sie den Ein-
Aus-Schalter nicht gewaltsam, ohne den 
Einschaltsperrhebel zu drücken. Dies kann zu 
Beschädigung des Schalters führen.

Um versehentliche Betätigung des Ein-Aus-
Schalters zu verhüten, ist das Werkzeug mit einem 
Einschaltsperrhebel ausgestattet.
► Abb.9:   �1. Einschaltsperrhebel 2. Ein-Aus-Schalter
Um das Werkzeug zu starten, schalten Sie 
den Hauptbetriebsschalter ein, fassen Sie den 
Handgriff (der Einschaltsperrhebel wird durch den 
Zugriff freigegeben), und betätigen Sie dann den 
Auslöseschalter. Die Drehzahl erhöht sich durch 
verstärkte Druckausübung auf den Auslöseschalter. 
Zum Ausschalten des Werkzeugs lassen Sie den 
Auslöseschalter los.

Drehzahleinstellung
Sie können die Werkzeugdrehzahl durch Antippen der 
Hauptbetriebstaste wählen. Mit jedem Antippen der 
Hauptbetriebstaste ändert sich die Drehzahlstufe.
► Abb.10:   �1. Drehzahlanzeige 2. Hauptbetriebstaste

Drehzahlanzeige Betriebsart

Hoch

Mittel

Niedrig

Drehrichtungs-Umkehrtaste für 
Fremdkörperbeseitigung

WARNUNG: Schalten Sie das Werkzeug aus, 
und nehmen Sie den Akku ab, bevor Sie verhed-
dertes Unkraut oder Fremdkörper entfernen, die 
durch die Drehrichtungs-Umkehrfunktion nicht 
beseitigt werden können. Werden Ausschalten des 
Werkzeugs und Abnehmen des Akkus unterlassen, 
kann es zu schweren Personenschäden durch verse-
hentliches Anlaufen kommen.

Dieses Werkzeug besitzt eine Drehrichtungs-
Umkehrtaste, mit der die Drehrichtung gewechselt 
werden kann. Sie ist nur zum Entfernen von Unkraut 
und Fremdkörpern vorgesehen, die sich im Werkzeug 
verfangen haben.
Um die Drehrichtung umzukehren, tippen Sie die 
Drehrichtungs-Umkehrtaste an, und betätigen Sie den 
Auslöseschalter, während Sie den Einschaltsperrhebel 
bei still stehendem Schneidwerkzeug niederdrücken. 
Die Drehzahlanzeigen beginnen zu blinken, und das 
Schneidwerkzeug dreht sich in umgekehrter Richtung, 
wenn Sie den Auslöseschalter betätigen.
Um wieder auf die normale Drehrichtung umzuschalten, 
lassen Sie den Auslöser los, und warten Sie, bis das 
Schneidwerkzeug zum Stillstand kommt.
► Abb.11:   �1. Drehzahlanzeige 

2. Drehrichtungs-Umkehrtaste
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HINWEIS: Das Werkzeug läuft nur für eine kurze 
Zeitspanne in umgekehrter Drehrichtung und bleibt 
dann automatisch stehen.
HINWEIS: Nachdem das Werkzeug zum Stillstand 
gekommen ist, läuft es wieder in der normalen 
Drehrichtung, wenn Sie es wieder in Betrieb nehmen.
HINWEIS: Wenn Sie die Drehrichtungs-Umkehrtaste 
antippen, während sich das Schneidwerkzeug noch 
dreht, kommt das Werkzeug zum Stillstand und ist 
dann für Rückwärtsdrehung bereit.

Elektronische Drehmomentregelung
Das Werkzeug erkennt elektronisch einen plötzlichen 
Abfall der Drehzahl, wodurch ein Rückschlag ver-
ursacht werden kann. In dieser Situation bleibt das 
Werkzeug automatisch stehen, um weitere Drehung 
des Schneidwerkzeugs zu verhindern. Zum erneuten 
Starten des Werkzeugs lassen Sie den Auslöseschalter 
los. Beseitigen Sie die Ursache des plötzlichen 
Drehzahlabfalls, und schalten Sie dann das Werkzeug 
ein.

HINWEIS: Diese Funktion ist keine 
Vorbeugungsmaßnahme für Rückschläge.

MONTAGE
WARNUNG: Vergewissern Sie sich vor der 

Ausführung von Arbeiten am Werkzeug stets, 
dass das Werkzeug ausgeschaltet und der 
Akku abgenommen ist. Werden Ausschalten des 
Werkzeugs und Abnehmen des Akkus unterlassen, 
kann es zu schweren Personenschäden durch verse-
hentliches Anlaufen kommen.

WARNUNG: Starten Sie das Werkzeug nie-
mals, wenn es nicht vollständig zusammengebaut 
ist. Der Betrieb des unvollständig zusammengebau-
ten Werkzeugs kann zu schweren Personenschäden 
durch versehentliches Anlaufen führen.

Montieren des Handgriffs
Befestigen Sie den Handgriff mit den mitgelieferten 
Klemmen und Schrauben. Vergewissern Sie sich, dass 
sich der Handgriff zwischen der Distanzhülse und der 
Pfeilmarkierung befindet. Die Distanzhülse darf nicht 
entfernt oder geschrumpft werden.
► Abb.12:   �1. Klemme 2. Innensechskantschraube 

3. Handgriff 4. Pfeilmarkierung 
5. Distanzhülse

Wenn Sie die folgenden Aufsätze benutzen, befesti-
gen Sie unbedingt die Barriere mit der Schraube der 
Barriere am Handgriff.
•	 Freischneider-Aufsatz *
•	 Sensenaufsatz *
•	 Kantenschneider-Vorsatz
*. Nur wenn Metallmesser angebracht ist.
► Abb.13:   �1. Barriere 2. Schraube

Montieren des Zubehörrohrs

VORSICHT: Prüfen Sie nach der Installation 
stets nach, ob das Zubehörrohr gesichert 
ist. Falsche Installation kann dazu führen, dass 
sich der Aufsatz vom Antriebsaggregat löst und 
Personenschäden verursacht.

Montieren Sie das Zubehörrohr am Antriebsaggregat.
1.	 Schwenken Sie den Hebel des Antriebsaggregats 
in Richtung des Zubehörs.
► Abb.14:   �1. Hebel

2.	 Entfernen Sie die Kappe des Aufsatzes. Richten 
Sie den Stift auf die Pfeilmarkierung aus, und führen 
Sie das Zubehörrohr ein, bis der Entriegelungsknopf 
herausspringt.
► Abb.15:   �1. Entriegelungsknopf 2. Pfeilmarkierung 

3. Stift

3.	 Schwenken Sie den Hebel in Richtung des 
Antriebsaggregats.
► Abb.16:   �1. Hebel

Vergewissern Sie sich, dass die Oberfläche des Hebels 
parallel zum Rohr ist.
Zum Entfernen des Rohrs schwenken Sie den Hebel 
in Richtung des Aufsatzes, und ziehen Sie das 
Rohr heraus, während Sie den Entriegelungsknopf 
niederdrücken.
► Abb.17:   �1. Entriegelungsknopf 2. Hebel 3. Rohr

Einstellen der Handgriffposition
Stellen Sie die Handgriffposition ein, um eine komforta-
ble Handhabung des Werkzeugs zu erhalten.
Lösen Sie die Innensechskantschraube am Handgriff. 
Bewegen Sie den Handgriff auf eine komfortable 
Arbeitsposition, und ziehen Sie dann die Schraube fest.
► Abb.18:   �1. Griffstange 2. Innensechskantschraube

Anbringen des Schultergurts

WARNUNG: Lassen Sie äußerste Sorgfalt 
walten, um immer die Kontrolle über das 
Werkzeug zu behalten. Achten Sie darauf, dass 
das Werkzeug nicht zu Ihnen oder einer anderen 
Person im Arbeitsbereich abgelenkt wird. Verlust 
der Kontrolle über das Werkzeug kann zu schweren 
Verletzungen von Umstehenden und Bediener führen.
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VORSICHT: Wenn Sie das Werkzeug 
in Kombination mit einer rucksackartigen 
Stromquelle, wie z. B. der rückentragbaren Akku-
Bank, betreiben, verwenden Sie nicht den im 
Werkzeugpaket enthaltenen Schultergurt, son-
dern das von Makita empfohlene Aufhängeband.
Falls Sie den im Werkzeugpaket enthaltenen Schultergurt 
und den Schultergurt der rucksackartigen Stromquelle 
gleichzeitig anlegen, ist das Ablegen des Werkzeugs oder 
der rucksackartigen Stromquelle in einem Notfall schwie-
rig, und es kann zu einem Unfall oder zu Verletzungen 
kommen. Wenden Sie sich für das empfohlene 
Aufhängeband an ein autorisiertes Makita-Servicecenter.

VORSICHT: Benutzen Sie immer den am 
Werkzeug angebrachten Schultergurt. Stellen 
Sie den Schultergurt vor der Arbeit auf die 
Benutzergröße ein, um Ermüdung zu verhüten.

VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor dem 
Betrieb, dass der Schultergurt einwandfrei am 
Werkzeug angebracht ist.

1.	 Hängen Sie den Haken am Schultergurt in den 
Ring und Aufhänger des Werkzeugs ein.
► Abb.19:   �1. Ring 2. Haken 3. Aufhänger

2.	 Legen Sie den Schultergurt auf Ihrer linken 
Schulter an. Stellen Sie den Schultergurt auf eine 
bequeme Arbeitsposition ein.
► Abb.20

Der Schultergurt besitzt eine Schnellentriegelung.
Drücken Sie einfach die Seiten der Schnalle zusam-
men, um das Werkzeug vom Schultergurt zu lösen.
► Abb.21:   �1. Schnalle

Aufbewahrung des Inbusschlüssels

VORSICHT: Vergessen Sie nicht, den 
Inbusschlüssel aus dem Werkzeugkopf herauszu-
nehmen. Anderenfalls kann es zu Verletzungen und/
oder Beschädigung des Werkzeugs kommen.

Bewahren Sie den Inbusschlüssel bei Nichtbenutzung an 
der abgebildeten Stelle auf, damit er nicht verloren geht.
► Abb.22:   �1. Handgriff 2. Inbusschlüssel

WARTUNG
WARNUNG: Vergewissern Sie sich vor 

der Durchführung von Inspektions- oder 
Wartungsarbeiten am Werkzeug stets, dass das 
Werkzeug ausgeschaltet und der Akku abge-
nommen ist. Werden Ausschalten des Werkzeugs 
und Abnehmen des Akkus unterlassen, kann es zu 
schweren Personenschäden durch versehentliches 
Anlaufen kommen.

ANMERKUNG: Verwenden Sie auf keinen Fall 
Benzin, Waschbenzin, Verdünner, Alkohol oder 
dergleichen. Solche Mittel können Verfärbung, 
Verformung oder Rissbildung verursachen.

Um die SICHERHEIT und ZUVERLÄSSIGKEIT dieses 
Produkts zu gewährleisten, sollten Reparaturen und 
andere Wartungs- oder Einstellarbeiten nur von Makita-
Vertragswerkstätten oder Makita-Kundendienstzentren 
unter ausschließlicher Verwendung von Makita-
Originalersatzteilen ausgeführt werden.

Reinigen des Werkzeugs
Reinigen Sie das Werkzeug, indem Sie Staub, 
Schmutz oder Grasreste mit einem trockenen oder in 
Seifenwasser getauchten und ausgewrungenen Tuch 
abwischen. Um Überhitzung des Werkzeugs zu vermei-
den, entfernen Sie unbedingt das abgeschnittene Gras 
oder an der Lüftungsöffnung des Werkzeugs haftenden 
Unrat.

Akku-Schutz

WARNUNG: Entfernen Sie den Akku-Schutz 
nicht. Benutzen Sie das Werkzeug nicht, wenn 
der Akku-Schutz abgenommen oder beschä-
digt ist. Direkter Aufprall auf den Akku kann eine 
Funktionsstörung des Akkus verursachen und zu 
einer Verletzung und/oder einem Brand führen. Falls 
der Akku-Schutz verformt oder beschädigt ist, kontak-
tieren Sie Ihr autorisiertes Service-Center bezüglich 
Reparaturen.
► Abb.23:   �1. Akku-Schutz
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FEHLERSUCHE
Bevor Sie den Reparaturdienst anrufen, führen Sie zunächst Ihre eigene Inspektion durch. Falls Sie ein Problem 
finden, das nicht in der Anleitung erläutert wird, versuchen Sie nicht, das Werkzeug zu zerlegen. Wenden Sie sich 
stattdessen an autorisierte Makita-Kundendienstzentren, und achten Sie darauf, dass stets Makita-Ersatzteile für 
Reparaturen verwendet werden.

Zustand der Unregelmäßigkeit Wahrscheinliche Ursache 
(Funktionsstörung)

Abhilfemaßnahme

Der Motor läuft nicht. Der Akku ist nicht eingesetzt. Den Akku einsetzen.

Akkustörung (Unterspannung) Den Akku aufladen. Falls Laden nichts nützt, den 
Akku austauschen.

Das Antriebssystem funktioniert nicht 
korrekt.

Wenden Sie sich bezüglich einer Reparatur an Ihr 
autorisiertes Kundendienstzentrum.

Der Motor bleibt nach kurzer Zeit 
stehen.

Die Drehrichtung ist umgekehrt. Ändern Sie die Drehrichtung mit dem 
Drehrichtungsumschalter.

Der Ladestand des Akkus ist niedrig. Den Akku aufladen. Falls Laden nichts nützt, den 
Akku austauschen.

Überhitzung. Brechen Sie die Benutzung des Werkzeugs ab, um 
es abkühlen zu lassen.

Die Maximaldrehzahl wird nicht 
erreicht.

Der Akku ist falsch eingesetzt. Setzen Sie den Akku gemäß der Beschreibung in 
dieser Anleitung ein.

Die Akkuleistung lässt nach. Den Akku aufladen. Falls Laden nichts nützt, den 
Akku austauschen.

Das Antriebssystem funktioniert nicht 
korrekt.

Wenden Sie sich bezüglich einer Reparatur an Ihr 
autorisiertes Kundendienstzentrum.

SONDERZUBEHÖR
VORSICHT: Die folgenden Zubehörteile oder 

Vorrichtungen werden für den Einsatz mit dem in 
dieser Anleitung beschriebenen Makita-Werkzeug 
empfohlen. Die Verwendung anderer Zubehörteile 
oder Vorrichtungen kann eine Verletzungsgefahr 
darstellen. Verwenden Sie Zubehörteile oder 
Vorrichtungen nur für ihren vorgesehenen Zweck.

Wenn Sie weitere Einzelheiten bezüglich dieser 
Zubehörteile benötigen, wenden Sie sich bitte an Ihre 
Makita-Kundendienststelle.
Angaben zu den zutreffenden Modellen für dieses 
Werkzeug finden Sie im Abschnitt „Zugelassene Aufsätze“.
•	 Freischneider-Aufsatz
•	 Sensen-Aufsatz
•	 Sensenaufsatz
•	 Heckenscheren-Aufsatz
•	 Aufsatz Gestrüppschneider
•	 Hochentaster-Aufsatz
•	 Kultivator-Aufsatz
•	 Kantenschneider-Vorsatz
•	 Kaffee-Ernte-Aufsatz
•	 Schaftverlängerung
•	 Sensen Aufsatz
•	 Bürsten Aufsatz
•	 Gebläse-Aufsatz
•	 Original-Makita-Akku und -Ladegerät

HINWEIS: Manche Teile in der Liste können als 
Standardzubehör im Werkzeugsatz enthalten sein. 
Sie können von Land zu Land unterschiedlich sein.

DEUTSCH
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